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Hablan en ella las personas siguientes. 
 
 
El Antichristo.  
Elias falso viejo.  
Tres Iudios. 1. 2. 3.  
Balan Iudio pastor gracioso.  
El Patriarca Iudio viejo.  
Vn Moro.  
Vn Gentil.  
Dos Christianos. 1. 2.  
Vn hermano de Sofia Christiano.  
Vn caminante Iudio.  
Elias Profeta verdadero viejo.  
Eliazar Iudio viejo.  
Sofia Christiana dama.  
La madre del Antichristo.  
Vna Egitana dama.  
Vna Libica dama.  
Vna Etiopisa dama.  
 
 
 
Acto primero. 
 
 
Tocan caxas, y salen Elias falso viejo, y Iudios. 1. 2. 3. Soldados bandoleros.  
Iud. 1. Capitan, donde nos lleuas,    
 por estos campos desiertos?    
 Siendo robar nuestro oficio?    
 Que pretendes en vn hyermo,    
 de peñas fuerte Prouincia,    
 de fieras secundo Reyno,    
 tanto de tesoros pobre,    



 quanto auaro de sustento?    
El fal. Mysterios son celestiales;    
 valerosos Galileos,    
 los que mis plantas conduzen    
 por estos incultos cerros.    
 Esta noche, quando al Alua    
 el matutino Luzero    
 anunciaua, quando son    
 mas verdaderos los sueños.    
 Febetor palido hermano    
 de Fantases y Morfeo,    
 de Cornea puerta a mis ojos    
 vision, que es cierta, ha propuesto.    
 Vi salir del mar hinchado    
 vna bestia, cuyo aspecto    
 daua terror a la tierra,    
 guerra amenaçaua al cielo.    
 Era admirable de horrible    
 sin semejança ni exemplo,    
 en quantas fieras y monstruos    
 han dado nombre a los tiempos.    
 Coruas vñas le formaua,    
 y agudos dientes el hyerro,    
 con que deshaze coronas,    
 pisa y despedaça cetros.    
 Su portentosa cabeça    
 era armada de diez cuernos,    
 cuyas puntas amenaçan    
 diez diferentes Imperios.    
 A la Assyria Babylonia    
 llegò el Deca Cornu horrendo,    
 y alli en medio de los diez    
 otro Germinò pequeño.    
 Este ilustrauan dos ojos    
 como de hombre, y en accento    
 humano hablaua vna boca    
 en el horribles mysterios.    
 Luego le vi transformado    
 en vn bello infante tierno,    
 al terrenal Parayso    
 trasladarse con decreto.    
 Alli de Espiritus puros    
 fue educado, y le diò el leño    
 de la vida inmortal vida,    
 y profundas ciencias ellos.    
 Subitamente creciò    
 a hermoso y fuerte mancebo,    



 y a su rostro de los diez    
 se ocultaron los tres cuernos.    
 Y los siete que restauan,    
 a su grandeza sujetos,    
 se humillaron a su nombre,    
 y a su voz se estremecieron.    
 Postrème a la Magestad    
 de su venerable aspecto,    
 y el, admitiendome humano,    
 assi me dixo seuero.    
 Yo soy el Rey, yo el Messias    
 prometido a los Hebreos,    
 reynarè en Ierusalen,    
 reedificarè su Templo.    
 Betzayda y Corozain    
 Ciudades bellas vn tiempo,    
 y agora apenas humildes    
 reliquias de lo que fueron,    
 en sus desiertos me albergan;    
 Elias, buscame en ellos    
 al instante que a la vida    
 te restituyas del sueño.    
 Y para que se acredite    
 esta vision en tu pecho,    
 te imprimo mi caracter    
 en la diestra con mi sello.    
 Dixo, y en obscura sombra    
 se resoluiò, y yo al momento    
 despertè, y en esta palma    
 hallè el caracter impresso.    
 Miralde, y vereys en el    
Muestra en la palma de la mano derecha esta señal: P.  
 de tan notables portentos    
 las infalibles señales,    
 los indicios verdaderos.    
 Marchemos pues presurosos    
 a donde ha querido el cielo    
 dar efeto a sus promesas,    
 y cumplir sus juramentos;    
 dando al suelo su Messias,    
 libertad a los Hebreos,    
 su Rey a Ierusalen,    
 y Redentor a su pueblo.    
Iud. 1. Capitan famoso, guia;    
 no busques a essos portentos    
 mas credito, del que tu    
 les has dado con creerlos.    



El fal. Vamos pues.    
Iud. 2. Alli vn pastor    
 de ouejas guarda vn apero.    
El fal. Serà Estrella, que nos guie    
 en el mar destos desiertos.    
Tocando caxas se van. Salen el Antichristo vestido de yerua, y su madre de pieles.  
Mad. Hijo de maldicion, ya que afrentoso    
 titulo aurà, que a tu maldad no quadre?    
 No te bastò ser parto incestuoso    
 del que siendo tu abuelo, fue tu padre,    
 sin que laciuo agora en amoroso    
 lazo te vniesses a tu misma madre?    
 Mas al Tribu de Dan, que Dios maldixo,    
 y a padre tal correspondiò tal hijo.    
Ant. Que dizes? Buelue a pronunciallo;    
 yo del Tribu de Dan? Yo de mi abuelo    
 hijo soy?    
Mad. Que te admiras de escuchallo?    
 Tu inclinacion opuesta al mismo cielo    
 no te declara bien, si yo lo callo,    
 que diò nefanda vnion tal monstruo al suelo?    
 Mas tu origen escucha, pues me obliga    
 tu delito y mi pena a que lo diga.    
 Manzer Hebreo Dogmatista injusto    
 en Babilonia, obscuro decendiente    
 de Dan, mouido de venereo gusto,    
 en su hermana Sabà, de Oreb ausente    
 virgen esposa, con rigor robusto    
 logrò violento su apetito ardiente,    
 cometiendo en vn acto deshonesto,    
 fuerça, adulterio, estupro, y torpe incesto.    
 Yo desdichada deste graue excesso    
 concepto soy; pluguiera al cielo santo    
 que el informe embrion fatal sucesso    
 al Reyno trasladara del espanto,    
 antes que organizado el mortal peso    
 del alma se informara, para tanto    
 escandalo del mundo! Pues naciendo,    
 di ocasion a delito mas horrendo.    
 Creci, y el lustro apenas viò tercero    
 la verde Primauera de mis años;    
 quando el mismo Manzer sensual y fieros,    
 posponiendo los suyos y mis daños,    
 en mi amor abrasado, contra el fuero    
 de padre natural fabrica engaños,    
 con que no pueda justa resistencia    
 librarme de su barbara violencia.    



 Solo se encierra el agressor laciuo    
 y Dogmatista infiel conmigo vn dia;    
 y quando justamente yo concibo,    
 que a religiosa accion me preuenia;    
 el que deuiera serme exemplo viuo    
 de pura honestidad, la hypocresia    
 desnudò, y las diuinas leyes junto    
 con mi virginidad violò en vn punto.    
 Tu, fuyste de tu abuelo padre y tio,    
 abominable incestuoso efeto,    
 en mi vientre creciò el agrauio mio    
 a publicar por fuerça mi secreto;    
 y en el parto infeliz el hecho impio    
 le confessè a mi madre, a quien Aleto    
 Tisifone y Megera ardientes furias    
 a vengar prouocaron sus injurias.    
 Del execrando insulto diò noticia    
 tu abuela y tia al Patriarca Hebreo;    
 admirase el delito, y la malicia    
 misma se ofende de vn error tan feo:    
 no alcança en sus arbitrios la justicia    
 ygual castigo a tan nefando reo,    
 y queda al fin, muriendo apedreado,    
 sediento de mas pena su pecado.    
 Yo, que en el parto peligroso y fuerte    
 tuue opuesta a Lucina, preuiniendo    
 por dicha sabia astrologa la suerte    
 que daua a luz vn monstruo tan horrendo,    
 el golpe euitè apenas de la muerte,    
 del trance apenas escapè tremendo;    
 quando rendida al sueño, que pluguiera    
 al cielo santo que el eterno fuera.    
 Soñè, que en cambio de pequeño infante    
 breue centella al mundo produzia,    
 que dilatada en termino distante    
 voraz incendio al cielo se atreuia;    
 y en veloz principio en vn instante    
 Faeton segundo al suelo decendia,    
 llenando, si de llamas, de escarmientos    
 quanta ocupan region los Elementos.    
 Sacra deydad en esto me aparece    
 oculta en su luz misma, y crece; dixo:    
 prodigioso feliz infante, crece    
 a dilatar al termino prolixo    
 del Aquilon el cetro que te ofrece;    
 y tu, dichosa madre de tal hijo,    
 de Babylonia sal, y en Galilea    



 asilo de los dos el hyermo sea.    
 Aqui cessò, y la noche en su confuso    
 silencio la escondiò; y restituyendo    
 a mis sentidos la razon el vso,    
 escuchè de mi padre el fin horrendo;    
 y assi obediente ya, a lo que dispuso    
 la deydad, de mi patria vine huyendo,    
 aqui, donde Betzayda vn tiempo ha sido,    
 donde Corozain tuuo su nido.    
 Aqui empecè a educarte, y aqui el hado    
 te anticipò en vn termino succinto    
 en estacion pueril cuerpo esforçado,    
 y en tierna infancia racional instinto;    
 pues apenas huuiste saludado    
 en el tropico al Sol el curso quinto;    
 quando tu braço persiguiò las fieras,    
 quando bolò tu ingenio a las Esferas.    
 Yo, que aduerti curiosa a tus intentos    
 peruersa inclinacion en tus acciones,    
 por excitarle honrosos pensamientos,    
 y por templarte locas presunciones,    
 te propuse en historias escarmientos,    
 te preuine en engaños persuasiones,    
 mintiendote, que clara decendia    
 del Tribu de Iudà la sangre mia.    
 Mas pues fue mi cuydado tan perdido    
 en tu proterua y dura resistencia;    
 que auiendote en mil ciencias instruydo    
 no se qual soberana inteligencia,    
 no solo no te enmiendas, pero ha sido    
 para que con mas furia y mas violencia    
 corras a los delitos mas atroces,    
 y en torpe incesto de tu madre gozes.    
 Plega al Dios de Israel, vestiglo fiero    
 que en tu ciega maldad te precipites;    
 y dando efeto a mi soñado aguero,    
 tanto los cielos en tu daño irrites;    
 que pues soberuio imitas al luzero,    
 despeñado Luzbel tambien lo imites;    
 dando en abysmos de tormento eterno,    
 compassion y terror al mismo infierno.    
Ant. Di mas, repite, multiplica, aumenta    
 odios, injurias, yras, maldiciones,    
 que deleytosamente se apacienta    
 mi obstinacion en tus execraciones;    
 lo justo solo aflige y atormenta    
 mis pensamientos, mis inclinaciones;    



 porque no solo de pecar me agrado,    
 mas me agrado tambien de auer pecado.    
 Si tan malo naci, si tan nociuo    
 genio assistiò a mi concepcion primera,    
 a ti te culpa, culpa al hado esquiuo,    
 que me informò de condicion tan fiera;    
 de ti naci, por culpa tuya viuo,    
 acusa tu descuydo, que deuiera    
 a vn hijo de tan torpe ayuntamiento,    
 fabricar en la cuna el monumento.    
 Mas ya que la malicia de la suerte,    
 è indignacion del cielo me ha estoruado    
 para nefanda vida justa muerte,    
 librando tu suplicio en mi pecado;    
 la informacion postrera intento hazerte    
 de la dura ocasion, que me ha obligado    
 al execrando excesso, en que contigo    
 executè mi gusto, y tu castigo.    
 Essa oculta diuina inteligencia,    
 que de mi infausto nacimiento el dia    
 te presentò en fantastica apariencia    
 centella en mi, que incendios produzia,    
 essa misma, que en vna y otra ciencia    
 ha informado de suerte el alma mia;    
 que excediendo los limites humanos,    
 me atreuo a los secretos soberanos.    
 Essa misma me ha dado tanto imperio,    
 en quanto el padre de Faeton circunda    
 del mas alto de luzes Emisferio,    
 a la region de sombras mas profunda;    
 que del poder de Dios en vituperio    
 produce Telus, y Neptuno inunda,    
 Vulcano dà calor, y aliento Eolo,    
 al aluedrio de mi gusto solo.    
 Lucifer, o Pluton, el cetro horrible    
 ha renunciado en mi del hondo infierno;    
 tanto que no ay espiritu inuisible,    
 que al suyo no anteponga mi gouierno;    
 no ay cosa a mis intentos impossible,    
 emulo soy de aquel poder eterno,    
 que a conocerme obliga la justicia,    
 si a no reconocelle la malicia.    
 Con este pues de fuerças mas que humanas,    
 y mas que humanas ciencias fundamento    
 a obscurecer verdades soberanas,    
 se eleua mi obstinado pensamiento;    
 en falsas leyes y opiniones vanas    



 anegarè la tierra, el mar y el viento,    
 intimando que yo soy el Messias,    
 que prometieron tantas profecias.    
 Bien se que no lo soy, bien que lo ha sido    
 Iesus, que es hombre y Dios; mas yo que al suelo    
 por typo cifra epilogo he nacido    
 de la maldad mayor que ofendiò al cielo;    
 para serlo, es forçoso auer sabido    
 esta verdad, pues si el confuso velo    
 de la ignorancia me opusiesse a ella,    
 fuera yo menos malo en ofendella.    
 Pues como a executar tan alto intento,    
 acreditar importa que me ha dado    
 de Iudà el Tribu claro nacimiento,    
 segun fue por Iacob profetizado;    
 quiero matar contigo el argumento    
 de la sangre de Dan que en ti he heredado;    
 porque no dexe mi rigor prescrito    
 de cometer tambien este delito.    
 Resuelto al parricidio detestable,    
 por ser a Iesu Christo en todo opuesto,    
 te quise hazer del todo abominable,    
 cometiendo contigo torpe incesto,    
 que fue su madre virgen inuiolable    
 despues y antes del parto, y yo con esto    
 incestuosa madre vine a hazerte,    
 en la cuna, en el parto, y en la muerte.    
 Este es mi fin, este mi intento ha sido,    
 y Elias ya caudillo Galileo    
 de soñadas visiones conduzido,    
 se acerca a dar principio a mi desseo;  
 porque a su lengua por mi imperio ha sido    
 vn espiritu impuro del Leteo,    
 darà a entender que es el Profeta Elias,    
 precursor destinado del Messias.    
 Y para acreditar que es mi venida    
 del Parayso, en que mi engaño fundo;    
 qual ves, de yerua me adornè texida,    
 que assi al principio me ha de ver el mundo;    
 la linea ya a tu edad estatuyda    
 llegò, parte a las hondas del profundo,    
 de mis crueldades victima primera,    
 quien tal hijo pariò, a sus manos muera.    
Matala, y echala en vna cima.  
Mad. Ay de mi, y ay de ti.    
Ant. Tu, cima obscura,    
 en quien este cadauer deposito,    



 guarda en tu inuestigable sepultura    
 mi origen siempre oculto, y mi delito;    
 que simulada luz de virtud pura    
 desde este punto ostento y acredito,    
 porque dè la engañosa hypocresia    
 principio a mi tyrana Monarquia.    
Vase. Salen Elias falso, y los demas Iudios, y Balan.  
Bal. Esta es, conforme las señas    
 que me days, la tierra, Hebreos,    
 que buscan vuestros desseos;    
 termino son estas peñas    
 que con el cielo compiten,    
 de las dos ciudades bellas,    
 a quien del tiempo las huellas    
 aun reliquias no permiten.    
 Essas aguas crystalinas,    
 que veys de la sierra al fin    
 bañan de Corozain    
 las ya inuisibles ruynas;    
 y essas, que muestra el vermejo    
 terreno hàzia el Aquilon,    
 llanto de Betzayda son,    
 si otra edad fueron espejo.    
El fal. Esta es la misma region,    
 este el valle, el monte, el prado,    
 que en el sueño me ha enseñado    
Parece el Antichristo en lo alto, los ojos en el cielo, y vna vandera roja en la mano con esta 
señal negra en ella: P.  
 la soberana vision.    
 Aqui el sagrado Messias    
 ha de estar; mas, Galileos,    
 ya el cielo a nuestros desseos    
 les cumpliò las Profecias.    
 Veys alli suspenso al viento    
 el Redentor prometido,    
 el mismo jouen que ha sido    
 preuisto en mi pensamiento.    
Iud. 1. Las mismas señales muestra    
 de tu soñada vision.    
2. Y el caracter, que el guion    
 enseña en la mano diestra,    
 es el que en la tuya vemos.    
3. El ayre pisa eminente,    
 con milagro tan patente,    
 que mas prouança queremos?    
Arrodillanse.  
El fal. Salue, Iosue diuino,    



 que del Iordan las aguas diuididas,    
 das seguro camino    
 a tantas libertades oprimidas.    
1. Salue, nueuo Ioseph.    
2. Isach.    
3. Elias.    
El fal. Salue, Dauid.    
1. Profeta.    
2. Rey.    
3. Messias.    
Baxa por tramoya.  
Ant. Vuestras vozes, que balaron,    
 Hebreos, a mis oydos,    
 a reuocar mis sentidos    
 del seno de Dios bastaron.    
 Absorto miraua en el    
 los archiuos del mysterio    
 con que por mi al cautiuerio    
 quiere dar fin de Israel.    
 Yo soy la misma vision,    
 que dio a tu vista y oydo    
 libre y despierto sentido    
 en somnolenta prision:  
 ò Capitan valeroso,    
 yo el mismo, que te mandè    
 buscarme, yo, el que estampè    
 el caracter mysterioso,    
 que en este guion demuestro,    
 en tu mano, que has de ser    
 de mi venida y poder,    
 voz, precursor y maestro.    
 Tu nombre lo significa;    
 que desde tu concepcion    
 la diuina preuencion    
 a esta empresa te dedica.    
 Parte a Babylonia pues,    
 y en ella intrepidamente    
 publica de gente en gente    
 estas verdades que ves.    
 Que alli le dispone el cielo    
 la infancia a mi Monarquia;    
 de alli la potencia mia    
 propagada a todo el suelo    
 vencerà quantos estima    
 soberuios Reyes el mundo,    
 desde el centro mas profundo    
 al mas eleuado clima.    



 Que la bestia, que has soñado,    
 que saliò del hondo abysmo,    
 es simbolo, es hiconismo    
 deste siglo, y deste estado.    
 De miembros la variedad    
 figura diuersas leyes;    
 y los diez cuernos diez Reyes,    
 que imperan en esta edad.    
 Y el que empeçando a nacer,    
 tres dellos aniquilò,    
 soy yo, que a tres Reyes yo    
 he de quitar el poder,    
 siendo mi fama veloz    
 tan espantosa a los siete;    
 que a mi imperio los sujete    
 solo el eco de mi voz.    
El fal. De marauilla tan alta    
 soy testigo, y valor tengo,    
 con que a morir me preuengo:  
 pero como, si me falta    
 fuerça para defendella,    
 ciencia para acreditalla,    
 me embias a predicalla    
 por precursor tuyo y della?    
Ant. No temas, en mi confia;    
 que para tan justa hazaña    
 espiritu te acompaña,    
 sabio paredro te guia,    
 que de infusa enciclopedia    
 te dotarà, y eloquentes    
 tus labios los diferentes    
 idiomas de Assyria y Media    
 sabran, y quantos Babel    
 vio en su ciega confusion:    
 Dale la vandera.  
 lleua este santo pendon,    
 y a quantos debaxo del    
 se alisten, selle la diestra    
 esta cifrada señal,    
 que mi blason celestial,    
 que es Christo, en sus notas muestra,    
 parte ya, sonante trompa    
 de mi verdad y mi voz,    
 y en virtud mia veloz    
 tu cuerpo los ayres rompa.    
El fal. Ya crecen las fuerças mias,    
 y ya en diuinos alientos    



 mi voz sonarà en los vientos;    
Baxa vna nuue de campana, y cogele dentro, y lleuale a lo alto.  
 hombres, ya vino el Messias.    
Vase.  
Bal. Quien ay que no se alborote    
 con lo que està sucediendo?    
 Voto a mi que va rompiendo    
 el ayre como vn virote.    
Iud. 1. Gracias a Dios, que este dia    
 vio ya el pueblo de Israel.    
Bal. Señor, en efeto es el    
 el verdadero Mexia?    
Ant. Si, Balan.    
Bal. Mi nombre sabe?    
 El demonio se lo dixo.  
Ant. Dudaslo?    
Bal. Ya yo colijo,    
 que en quien tanto poder cabe;    
 que endiuina el pensamiento,    
 y sin conocerme, el nombre    
 me sabe, y arroja vn hombre    
 como bala por el viento,    
 es el diuino Mexia    
 prometido al pueblo Hebreo.    
Ant. Creeslo assi?    
Bal. Assi lo creo.    
Ant. Pues con esta empresa mia,    
 que en la mano te retrato,    
Pega la palma de la mano derecha con la de Balan, y le muestra en ella esta señal: P.  
 quedas por mio. Bal. Que es esto?    
 Voto a Moysen que me ha puesto    
 en la mano vn garauato,    
 que borrallo es por demas.    
Ant. Pues tan constante ha de ser,    
 como en ella el caracter,    
 en ti la fe que me das.    
 Parte, y entre los pastores    
 de tu comarca pregona    
 lo que has visto en mi persona;    
 y si gozar mis fauores    
 pretendieres, me hallaràs    
 en Babylonia.    
Bal. Vn pastor    
 hazes tu Predicador?    
 Pero dime, como estàs,    
 si de lexia te dan    
 el nombre, de arbol vestido?    



 Que a mi mas me has parecido    
 vn figuron de arrayan    
 de algun jardin. Ant. Hasta aqui    
 en el Parayso he estado,    
 y el mismo trage he tomado    
 del lugar en que viui.    
 Vosotros venid conmigo,    
 y ya desde oy renunciad    
 el delito y la impiedad;    
 seguid la senda que sigo    
 de lo justo; porque aqui  
 para dar colmado empleo    
 a quanto os pida el desseo,    
 os basta seguirme a mi.    
 Darè al lasciuo bellezas,    
 manjares darè al gloton;    
 al ambicioso opinion,    
 al cudicioso riquezas.    
 Iusticia harè al ofendido,    
 al triste consolarè;    
 al doliente sanarè;    
 leuantarè al abatido    
 que yo vengo a hazer dichosa    
 la familia de Israel,    
 y el cautiuerio cruel    
 en libertad deliciosa    
 le cambiarè de tal suerte;    
 que buelto ya en el cielo el suelo,    
 solo dè ventaja al cielo    
 en la excepcion de la muerte. Vase.   
Bal. Manjares darè al gloton?    
 Esta partida me toca;    
 albricias, tripas y boca;    
 no me ha de quedar capon,    
 sino canta, que al profundo    
 no emboque por la garganta;    
 porque vn capon que no canta,    
 de que sirue en este mundo? Vase.   
Sale Sofia con manto y su hermano.  
Her. De prodigiosos portentos    
 està turbada la tierra    
 de Assyria; y agora al fin    
 esse crinado Cometa,    
 que acompañando al luzero,    
 en el Oriente se muestra,    
 y en su eleuacion mayor    
 discurriendo las esferas,    



 mira en opuesto Zenith    
 la Babylonia Caldea,    
 denota horribles sucessos.    
Sof. Y es lo bueno que hazen fiesta    
 de salir a verle al campo.    
Her. No es costumbre al mundo nueua,    
 por esta puerta, que al alua    
 mira derramando perlas,    
 a verle sale la gente;    
 ya su concurso comiença;    
 alegrate, hermana mia,    
 pues solo porque diuiertas    
 tus tristezas, te he traydo,    
 y el Eufrates en sus yeruas    
 te ofrece, alfombras, Sofia,    
 porque descanses en ellas.    
Sof. Como podrè descansar    
 en medio de tantas penas,    
 quando tan graues prodigios    
 amenaçan a la Iglesia?    
 Poderoso soys, mi Dios:    
 bolued por vos, que la tierra    
 otra vez os crucifica,    
 y os preuine injurias nueuas.    
Salen dos Iudios 1. 2.  
Iud.1. Los Astrologos que han dicho,    
 Tobias, deste Cometa?    
2. Mudanças de Monarquias    
 por el y por las estrellas    
 pronostican; mas yo pienso    
 que la venida nos muestra    
 del Messias.    
Sale vn Moro.  
Moro. Enojado    
 sin duda està con la tierra    
 Mahoma, pues con portentos    
 nos aflige y amedrenta.    
Sale vn Gentil.  
Gen. A Iupiter soberano,    
 si te ofenden, los que niegan    
 tu deidad, en ellos solos    
 muestren tus rayos sus fuerças.    
Sof. Ay de mi.    
Alborotase.  
Her. Que es esto, hermana?    
Sof. No mirays vna culebra    
 en el camino? No veys    



 vna ceraste en la senda,    
 que el pie le muerde a vn cauallo,    
 que vn hombre en su espalda lleua,  
 a quien ciñe vna corona    
 de diez puntas la cabeça?    
Her. Sin duda ha perdido el seso.    
A parte.  
Sof. Hombre, Rey, Monarca, Cesar,    
 tente bien.    
Her. Que gran desdicha!    
Sof. Que miserable tragedia!    
 Por las ancas del cauallo    
 de espaldas ha dado en tierra.    
Sale Elias falso en el ayre, con el guion en la mano.  
El fal. Babylonia, Babylonia,    
 cumpliò el cielo sus promesas:    
 ya el soberano Messias    
 pisa la dichosa tierra.    
 Ya del Tribu del Iudà    
 la sagrada decendencia    
 dio Monarca Redentor    
 a la oprimida Iudea.    
 Esse que al Oriente nace    
 radiante y claro Cometa,    
 estrella pronosticada    
 por la Sibila Cumea,    
 dize en su luz su verdad,    
 y en sus rayos, que a diuersas    
 regiones del Orbe miran,    
 testifica su potencia.    
 Yo soy el Profeta Elias,    
 que para luzero della    
 en el Parayso ha tanto    
 que Dios de morir reserua.    
 Yo le vi con estos ojos,    
 yo con estas manos mesmas    
 le toquè; yo precursor    
 de su inefable grandeza    
 de sus milagros os hago    
 testimonio pues no llega    
 mi mayor admiracion    
 a su menor excelencia    
 Hombres, hombres, que aguardays?    
 Preuenid; que ya se acerca    
 sobre las nuues del cielo    
 el Messias a la tierra:    
 los oydos a su voz,    



 los pechos a su obediencia,    
 los caminos a sus pies,    
 lo corona a su cabeça.    
Desaparece por el ayre.  
Sof. Mientes, infernal serpiente.    
Iud. Diuino aliento, Profeta    
 soberano a donde vas? Vase.   
Moro. Porque huyes? Buelue, espera.    
Vase.  
Iud. Todo es orrores el cielo. Vase.   
Gen. Toda es assombros, la tierra.    
Vase.  
Sof. Aguarda, espiritu falso,    
 que del imperio de penas    
 vienes a turbar el mundo    
 con tan espantosas nueuas.    
 No huyas, buelue, couarde:    
 ven; que vna muger te espera,    
 para prouarte que mientes,    
 y miente essa horrible bestia,    
 que del abysmo profundo    
 sale a contrastar la Iglesia:    
 mas yo, que soy el soldado    
 mas humilde, que en defensa    
 del crucifero estandarte    
 ofrece el pecho a la guerra,    
 he de vencerle, y poner    
 el pie sobre su cabeça.    
A parte.  
Herm. Sagrado aliento la inspira,    
 y mi fe con tales muestras,    
 la que por loca lloraua,    
 por profetissa venera. Vanse.   
Salen el Patriarca Iudio viejo, y Iudios 1. 2. 3.  
Patr. Como es possible si està    
 escrito en las profecias,    
 que ha de venir el Messias    
 de los Reyes de Iudà;    
 y en Babylonia posseo    
 yo, por derecho heredado    
 deste Tribu, el Principado    
 del pueblo de Dios Hebreo,    
 y hasta agora no he tenido    
 mas de vna hija, que en flor    
 fue despojo de rigor    
 de la muerte, auer venido    
 el prometido Mesias?    



 Illusion ha sido, Hebreos,    
 que acreditan los desseos    
 engañosas fantasias.    
Sale Elias falso.  
El. fal. Patriarca Babylonio,    
 porque con dudas ofendes    
 los mysterios que no entiendes;    
 si el mas claro testimonio    
 de la verdad que sustento,    
 es no ser comprehendida    
 su soberana venida    
 del humano entendimiento?    
 Ha de nacer el Mesias    
 segun orden natural?    
 Del Redentor celestial,    
 del hijo de Dios querias    
 que los mysterios Arcanos,    
 que muestran su potestad,    
 la corta capacidad    
 de los discursos humanos    
 comprehenda? Siendo todo    
 milagro de su poder,    
 pues lo es tan grande el nacer,    
 porque no ha de serlo el modo?    
 Si lo impugnas, porque en el    
 ha de trasladar tu muerte    
 el cetro Iudayco, aduierte    
 que en vano al Dios de Israel    
 te opones, mas ya los vientos    
 en veloz candida nuue    
 Ieue surca, y facil sube;    
 y acordes los elementos    
 rompen las regiones mudas    
 con sonorosas corcheas;    
 porque en su obediencia veas,    
 lo que en tu ignorancia dudas.    
Baxa en nube por tramoya el Antichristo vestido como primero, y entretanto cantan esta 
copla.  
Must. Gloria a Dios en las alturas,    
 y en la tierra paz y amor,    
 pues oy desciende el Criador    
 a redemir las criaturas.    
Sale de la nuue, y arrodillase delante del Patriarca.  
Ant. Salue, ò tu de Iesse estirpe dichosa,    
 de cuya fertil generosa vara    
 nacio purpurea flor candida rosa:    
 salue, salue, otra vez, progenie clara    



 de Iudà, que leon produze al suelo    
 a conquistar del orbe la tiara.    
 Salue mil vezes, venturoso abuelo    
 deste, si humilde, celestial Messias,    
 deste, si hijo de Dios, en mortal velo:    
 conoce efetos ya las profecias;    
 celebra ya mercedes las promesas,    
 que el cielo cumple en tus felices dias.    
 Dame la mano.    
Patriar. Mano mortal besas    
 tu de Dios hijo, y Redentor del mundo?    
 Negando estàs lo mismo que confiessas.    
Ant. En justa ley esta obediencia fundo,    
 que eres mi abuelo, y Rey del pueblo Hebreo:    
 y en tanto que mis sienes no circundo    
 de la corona que en las tuyas veo,    
 yo assi, pues vengo a ser obedecido,    
 lo mismo dogmatizo, que desseo;    
 y porque ya tu edad del concedido    
 termino toca el limite postrero,    
 aplica a mis accentos el oydo;    
 que el gran mysterio declararte quiero,    
 Ioas, con que de Dios omnipotente    
 soy hijo, y por abuelo te venero.    
 Tu hija Ester, que en lustro floreciente    
 al tumulo lloraste trasladada,    
 fue del que miras sol, candido Oriente:    
 no muerta, no, mas viua transportada,    
 fue por mi padre a aquel fecundo suelo,    
 habitaciòn de Adan mal conseruada:    
 alli en admiracion de tierra y cielo,    
 sin obra de varon le dio al Messias    
 su claustro virginal humano velo,    
 segun por inspiradas profecias  
 la Sibila Sambete lo predixo,    
 segun los vaticinios de Isayas:    
 concebirà vna virgen clausa vn hijo:    
 cantò el Profeta; que la men Hebrea    
 inclusa en la diccion clausura dixo:    
 quien pues serà tan ciego, que no vea    
 la verdad del pronostico en su efeto,    
 que el pueblo de Israel tanto dessea?    
 Pues a tu hija virgen el secreto    
 sepulcro fue clausura, porque fuera    
 oculto en ella yo de Dios concepto.    
 Sino te vences contumaz, pondera    
 que afirma, lo que niegas, obediente    



 solio a mis plantas la mas alta esfera,    
 o pida tu proteruia resistente    
 el cuerpo de tu hija, que dormido    
 diste a la tumba, que le llora ausente,    
 y veràs, Patriarca, conuertido    
 el precioso tesoro en sombra vana,    
 y en Cenotafio, el que sepulcro ha sido;    
 que ya dichosa Ester en soberana    
 mansion, por digna madre del Messias,    
 al alma junta la porcion humana:    
 mas ya el vltimo instante de tus dias    
 de mi preconocido, es testimonio,    
 que te acredita las verdades mias.    
Patr. Yo muero, este es, ò pueblo Babylonio,    
 el triunfante Dauid, que ya venero    
 Rey desde el Indio suelo a Macedonio.    
 Este es de Dios el hijo verdadero,    
 por quien dan a Israel las profecias    
 el libre estado, que gozò primero.    
 Agora ya, señor, tu sieruo embias    
 en paz, conforme a la palabra tuya,    
Cae muerto.  
 pues que vieron mis ojos al Messias.    
El fal. Muriò, quien ay que tu poder no arguya?    
Iud. 1. Viua el Rey de Israel, y al pueblo Hebreo    
 la libertad preciosa restituya.    
Ant. Oy su linea tocò vuestro desseo;    
 oy pondrà en la ceruiz mas impaciente    
 la vencedora planta el Galileo:    
 que oy en solio real, y en eminente  
 trono ocupando el cetro y la corona,    
 mi nombre bolarà de gente en gente.    
El fal. El cielo mismo tu poder pregona.    
Sale Sofía  
Sof. Torrente de Flegeton,    
 que en llamas abrasadoras    
 opuesto al cielo pretendes    
 inundar las cinco zonas;    
 simbolo de la maldad,    
 en quien cifra y epiloga    
 todo su imperio el infierno,    
 Lucifer sus fuerças todas.    
 Que nueua torre fabricas?    
 Que nueua maquina formas    
 contra el poder de los cielos    
 en la region, Babylonia?    
 Con que engaños te acreditas?    



 Piensas tu que el mundo ignora    
 que eres aquel Belial,    
 que en profeticas historias    
 con soberanos impulsos    
 anunciaron tantas bocas    
 de tantos Vaticinantes,    
 y de Sibilas Ariolas?    
 Piensas tu que ha de ocultarse    
 que tus artes engañosas    
 por nigromanticos pactos    
 tan raros portentos obran?    
 Y si la vezina muerte    
 de tu Patriarca agora    
 anunciaste, fue dictando    
 el pronostico a tu boca    
 el demonio, cuya ciencia    
 Angelica es poderosa    
 a colegir de la vida    
 por los humores las horas?    
 Pues apercibe tus fuerças,    
 y en tus conjuros inuoca    
 quantos espiritus fueron    
 ya luzes, y ya son sombras,    
 quantos ya precipitados    
 por soberuios de la gloria    
 niegan arrepentimientos,  
 quando escarmientos informan.    
 Que esta muger flaca humilde,    
 a quien la verdad exorta,    
 contra ti publica guerras,    
 y enemistades pregona.    
El. fal. Loca muger.    
Ant. Deteneos,    
 no la ofendays, si està loca,    
 aunque la defiendo mas,    
A parte.  
 que por loca, por hermosa;    
 ya mis laciuos desseos    
 ciegamente me prouocan    
 a gozar de su belleza:    
 mas acreditar me importa    
 con simulada piedad    
 y mansedumbre engañosa,    
 hasta confirmar mi imperio;    
 que despues las riendas todas    
 soltarè a mis apetitos.    
 Muger, mi piedad perdona    



 injurias a tu ignorancia;    
 vete en paz, que en breues horas    
 daràn luz a tus tinieblas    
 mis hazañas milagrosas,    
 pues de mi ciencia y poder    
 no aurà centro que te esconda.    
Iud. 1. Que piedad!    
2. Que mansedumbre!    
El. fal. Bien en su misericordia    
 se vè que es hijo de Dios.    
Sof. En vano a la paz me exortas,    
 quando el cielo me destina    
 para oponerme a tu gloria.    
Ant. En vano tu a mi poder,    
 como al fuego arida estopa,    
 como fragil barca al mar,    
 como tierna flor al Borcas,    
 oposicion solicitas.    
Sof. El cielo darà a mi boca    
 tanta fuerça en las palabras,    
 que me admires vencedora.    
Ant. Quitarè a tu lengua yo,    
 dandote pena piadosa,    
 las articuladas vozes,    
 porque mi deydad conozcas;    
 y porque desdigas muda,    
 lo que parlera pregonas:    
 desde aqui a tu entendimiento    
 niegue obediencia la boca,    
 hasta que rendida ofrezcas    
 holocaustos a mi gloria.    
Quiere Sofia responder, y haze señas de muda.  
El. fal. Su lengua has encarcelado;    
 como agora no blasonas?    
Haze Sofia la cruz con los dedos, y ponesela en la boca, y vase.  
Iud. 1. Con la cruz sella los labios,    
 y de vencida furiosa    
 se parte de tu presencia.    
2. Testimonio dan tus obras    
 de tu poder soberano.    
A parte.  
Ant. Sino me venciesse hermosa,    
 la que poderoso venço.    
Tocan.  
Todos. Viua el Rey de Babylonia.    
 
 



 
 
Acto segvndo. 
 
 
Salen el Antichristo vestido de Rey Iudio, y Elias falso, y acompañamiento de Iudios con 
musica.  
El. fal. Ya de Babylonia tienes    
 el cetro; ya la corona,    
 de esse cielo breue Zona,    
 ciñe tus heroycas sienes.    
 Manda, ordena, y tus desseos    
 tengan el colmo deuido,    
 pues tienen ya conocido    
 tu gran poder los Hebreos,    
 y pues te dan los paganos,    
 dexando sus ritos viles,    
 la obediencia, y los Gentiles    
 desprecian sus dioses vanos.    
 El Christiano solamente    
 te resiste pertinaz,    
 mas pues no estima la paz,    
 prueue tu braço valiente.    
Ant. Con su injusta sangre, Elias,    
 vertida en furiosa guerra    
 se esculpiran en la tierra    
 las ciertas verdades mias.    
 Mi Capitan General    
 te nombro; exercitos mueue,    
 que al mundo en termino breue    
 den terror vniuersal.    
 Lo primero que has de hazer,    
 es que se publique vn vando,    
 en que determino y mando,    
 que a quantos mi caracter    
 en la diestra o en la frente    
 no traxeren, desde luego    
 se prohibe el agua y fuego,    
 y el comercio de la gente.    
 Tras esto a Egypto camina    
 con numeroso esquadron,    
 y al Rey de aquella region    
 a sangre y fuego arruyna.    
 Al de Libia, y Etyopia    
 sujeta, destruye, y mata;    
 que de gente de oro y plata,    
 y de naues tanta copia    



 te darè; que al duro encuentro    
 de tus armas tiemble el mundo.    
 Pues ya del mar el profundo,    
 y ya de la tierra el centro    
 me rinden quanto en tus venas    
 tesoro el Sol ha engendrado,    
 y quanto han depositado    
 naufragios en sus arenas.    
El. fal. Voy a obedecerte.    
Ant. Parte    
 poderoso en nombre mio.    
El. fal. Pues en tu poder confio,    
 las armas lleuo de Marte. Vase.   
A parte.  
Ant. Agora que mis portentos    
 por la fama dilatados    
 asseguran mis cuydados,    
 y acreditan mis intentos;    
 comiencen mis apetitos,    
 y acabe mi hypocresia:    
 tu seras, bella Sofia,    
 la primera en mis delitos;    
 que la beldad peregrina    
 de tu rostro soberano    
 me dize que soy humano,    
 pues me vences por diuina.    
Sale vn Iudio alborotado  
Iud. Santo y celestial Mesias,    
 como tu poder consiente    
 que en Babylonia.    
Ant. Detente;    
 ya se que de vn falso Elias,    
 que contra mi se leuanta,    
 las nueuas a darme vienes.    
Iud. Si tan alta ciencia tienes,    
 y si tienes fuerça tanta,    
 que entiendes los pensamientos;    
 porque tu deydad permite    
 que vn hombre desacredite    
 libremente tus intentos?    
A parte  
Ant. Contra este, que a mi poder,    
 como esta profetizado,    
 haze el cielo reseruado,    
 engaños me han de valer.    
 Amados vassallos mios,    
 y mis asseclas leales,    



 no os perturbe esta tormenta,    
 que es permission de mi Padre.    
 Como sin virtud no ay premio,    
 y no ay virtud sin contrastes,    
 pues el lustre a la vitoria    
 de la resistencia nace.    
 La providencia diuina    
 ordena que se leuante    
 este vil Pseudo Profeta,    
 a desmentir mis verdades.    
 Porque asi los que me crean,    
 victorioso premio alcancen,    
 que no merece la fe,    
 donde la duda no cabe.    
 Contra el verdadero Elias    
 mi precursor, este al ayre    
 falso y engañoso tiende    
 belicosos estandartes.    
 Con diabolicos prestigios    
 acredita falsedades,    
 y a mi poder soberano    
 opone Magicas artes.    
 Armaos pues de fortaleza,    
 y pues con auisos tales    
 os hago ya preuenidos,    
 no os perturbe ni os engañe.    
 Resista a sus persuasiones,    
 quien tenga valor constante,    
 cierre a su voz los oydos,    
 quien se conociere fragil.    
 Que yo en esta guerra quiero    
 vencerle, mas no estoruarle,    
 antes a mis gentes mando    
 que ni le prendan ni maten.    
 Tanto porque el resistirle    
 os dè meritos mas grandes,    
 quanto por obedecer    
 la voluntad de mi padre.    
Iud. 1. Que persuasiones, que engaños,    
 que nieblas, que obscuridades,    
 opondran horrible noche    
 al sol que en tu Oriente nace?    
Iud. 2. Ya el hypocrita fingido    
 ante tus ojos reales    
 se presenta.    
Ant. Tanto emprenden    
 ambiciosas falsedades.    



Iud. 1. Todo el pueblo le acompaña.    
A parte.  
Ant. Mi credito en este trance    
 corre gran riesgo, valedme,    
 espiritus infernales.    
Sale Elias con saco, y barba larga.  
Elias. No vengo a dissuadirte, monstruo horrendo,    
 tu nefanda intencion, tu enorme empresa,    
 pues para emporio del mayor delito    
 desde tu concepcion estàs precito;    
 si bien al peso ygual de tu malicia,    
 porque de Dios conozcas la justicia,    
 te ha dado entendimiento y ciencias tales,    
 que en discernir los bienes de los males    
 ninguno te auentaja, y aunque en vano,    
 vn custodio te inspira soberano.    
 No vengo, no, a intimar a tus mentiras    
 la guerra que les mueuen mis verdades;    
 pues fuera de que a ti no son secretas    
 las vozes de Sibilas y Profetas;    
 la impura inteligencia te lo ha dicho,    
 que al oydo te dicta los ausentes    
 casos, como futuros contingentes,    
 falsa ocasion que contra la infinita    
 verdad te ensoberuece, y acredita;    
 mas vengote a prouar, en la presencia    
 del pueblo que me escucha, la euidencia    
 de que fue Iesu Christo Dios y hombre    
 el verdadero celestial Messias;    
 y eres tu la ceraste, la culebra,    
 el Belial, la bestia Deca Cornu,    
 en que los santos Padres han preuisto    
 al hijo del pecado, al Antichristo,    
 que el contrario de Christo significa,    
 segun el Griego Idioma lo publica;    
 porque no escuse la ignorancia al mundo    
 en aquel grande y espantoso dia,    
 vniuersal de fuego cataclismo    
 cercano ya, en que el hijo de Dios mismo,    
 a dar eternos premios y escarmientos,    
 descenderà en los ombros de los vientos.    
Ant. Hypocrita engañoso, aunque podia    
 castigar con tu muerte tu osadia,    
 te permito que viuas, y permito,    
 porque me dè mas glorias, tu delito.    
Elias. Bien sabes tu, que soy el mismo Elias,    
 que en el carro de fuego arrebatado    



 por Dios, y al Parayso trasladado    
 con el Profeta Enoch; que en el Oriente    
 Euangeliza ya de gente en gente,    
 destinado he viuido tantos años    
 para propugnador de tus engaños.    
 Y sabes tu que exemptos de tu furia    
 hemos de predicar Enoch, y Elias,    
 mil y docientos y setenta dias,    
 veynte menos, de aquellos que tu mano,    
 segun Daniel, gozarà el cetro humano.    
 Y assi te has preuenido, como aduiertes    
 la fuerça de tan claras profecias,    
 haziendo Precursor a vn falso Elias,    
 a quien, siendo vn ladron de Galilea,    
 vn diabolico espiritu infundiste,    
 que le ministra, siendo poco sabio,    
 ciencias al pecho, y sylabas al labio;    
 y por la misma causa has simulado,    
 viendo que el ofenderme es impossible,    
 hasta el plazo por Dios estatuydo,    
 que la vida me das, y cauteloso    
 finges que es permision, lo que es forçoso.    
Ant. Enuiarè (y dize Dios por Malachias)    
 a vosotros mi gran Profeta Elias    
 antes del dia grande y espantoso    
 del Señor, negaràs que en mi se cumple    
 a la letra este Oraculo diuino,    
 pues a Assyria llegò el Tesbite Elias    
 por Precursor de las grandezas mias,    
 y luego vine yo a imperar al suelo,    
 dando horror mi venida a tierra, y cielo?    
Elias. El grande y espantoso dia es solo,    
 el que abrasado el vno, y otro Polo,    
 darà el Señor en el postrer juyzio    
 su premio a la virtud, su pena al vicio:    
 explicado lo ves por Sofonias,    
 que apellida de Dios el dia grande    
 y horrible, al mismo en que darà a la tierra    
 en diluuios de fuego mortal guerra;    
 si de ti lo interpretas, y el Messias    
 te nombras, como pudo Malachias    
 llamar horrible al dia venturoso,    
 cuya venida la nacion Hebrea    
 para su redencion tanto dessea?    
 Por quien, naciò la luz; dixo Isayas,    
 y el mismo; veys aqui al niño pequeño,    
 que por persona no serà tenido,    



 no clamarà, de nadie serà oydo,    
 y ni triste serà, ni turbulento;    
 tu manso Rey vendrà sobre vn jumento    
 a ti, Sion, y en la presencia suya    
 te alegraràs, porque serà vn Cordero,    
 que de misericordia tendrà el solio,    
 por el veran los ciegos, y los mudos    
 hablaràn, limpiaranse los Leprosos,    
 y dirà, hablando a los facinorosos;    
 misericordia si, no sacrificio    
 quiero, conforme lo predixo Oseas:    
 y si mas clara impugnacion desseas,    
 por el no dixo el santo Ieremias;    
 de mi aprended, que soy humilde y manso,    
 y en las almas tendreys paz y descanso?    
 Como concuerdas pues los atributos    
 de humilde, y manso, de Cordero, y Niño,    
 que dà salud y libertad, y vida,    
 con ser horrible al mundo su venida?    
Ant. El dia grande y horrible    
 al de mi feliz venida    
 llamò el profeta, y ser yo    
 el desseado Messias;    
 no implica, pues he de ser    
 cordero, con quien me siga,    
 y leon, con quien me ofenda,    
 como Iacob lo adiuina.    
 Y esta misma distincion    
 responde a las profecias,    
 que niño manso y humilde,    
 y piadoso me apellidan;    
 Isayas no lo prueua,    
 pues tras las palabras mismas,    
 que dizen; ni clamarà,    
 ni serà su voz oyda,    
 dize luego, amenaçando    
 las gentes mis enemigas;    
 saldrà qual fuerte guerrero,    
 y clamando en vozes viuas,    
 sus contrarios vencerà?    
 Y Iacob no lo confirma,    
 pues con la presa y despojo    
 de la guerra me combida?    
 Y para que te conuenças,    
 escucha las profecias,    
 que alegar puedes por ti,    
 en mi fauor construydas;    



 no faltarà en Iudà el cetro,    
 (dize Iacob) hasta el dia    
 que venga el que ha de embiarse;    
 y ves que fue posseyda    
 por treze lustros y vn año    
 la corona en Palestina    
 del Efraymita Iosue,    
 y Moysen, que fue Leuita;    
 y estuuo en quinze Iuezes    
 despues su Aristocracia    
 tres siglos, sin que entre tantos    
 fuessen de Iudayca linea    
 mas que Abesan, y Otoniel,    
 hasta Esaul Beniamita;    
 antes de que viniesse al mundo    
 el que tu llamas Messias:    
 luego en el no se cumpliò    
 lo que Iacob profetiza,    
 que serà la espectacion    
 de las gentes; vaticina    
 Iacob: luego mi grandeza    
 y magestad significa.    
 Nacerà de madre virgen    
 (a Acaz le dixo Isayas)    
 y Ester virgen fue mi madre,    
 por mas engaños que finjas.    
 Los Reyes de Arabia, y Tarsis,    
 y Sabà; dize el Psalmista;    
 le ofreceràn dones; presto    
 cumpliràn lo que publica,    
 ofreciendome sus cerros,    
 Etyopio, Egypto, y Libia:    
 donde dize; fue mi precio    
 treynta argentos; Zacharias,    
 habla de Ioseph, en ellos    
 vendido a los Madianitas,    
 que de Iesus no se puede  
 entender la profecia,    
 pues por ellos su persona    
 fue presa, mas no cautiua.    
 Mis pies y manos rompieron,    
 y sobre las ropas mias    
 echaron suertes: aqui    
 bien se vè que habla el Psalmista    
 de los tormentos, que diò    
 rabioso a los Israelitas    
 Faraon, quando en tyrano    



 Imperio los oprimia.    
 Las Ebdomadas setenta,    
 diràs que fueron cumplidas,    
 dando a cada vna siete años,    
 en el que llamas Mesias,    
 mas tambien veràs que han sido    
 cumplidas en mi, si aplicas    
 a cada vna siete tiempos;    
 pues no ay razon mas precisa,    
 si Ebdomada dize siete    
 tiempos, de ser entendida    
 de siete años, que de siete    
 siglos, lustros, meses, dias,    
 prometiò Dios restaurar    
 el Templo, y que triunfaria    
 por siempre Ierusalen;    
 y esto los tuyos lo explican    
 en el mistico sentido:    
 pero si con mi venida    
 el literal se executa,    
 no es vana la alegoria?    
 No respondo a las expressas    
 respuestas de las Sibylas,    
 porque se sabe que son    
 apocrifas, y fingidas.    
 Pues la Ceraste de Dan    
 falsamente se me aplica,    
 si yo de Iudà desciendo,    
 aunque pese a tus mentiras.    
 Siendo assi, con que inuenciones    
 tus engaños acreditas,    
 buscando a expressos sentidos    
 misticas alegorias?  
Elias. Con sofisticas nieblas imaginas    
 verdades, falso, obscurecer diuinas,    
 quando lo vemos todo executado    
 a la letra en Iesus crucificado?    
 No faltarà (dize Iacob) el cetro    
 en la gente Iudayca, hasta que venga    
 el que se ha de embiar; y el naciò el dia    
 que en Herodes Gentil passado auia    
 el cetro; y si otras vezes, como alegas,    
 faltò del Tribu de Iudà; alomenos    
 siempre le tuuo la nacion Iudia,    
 que della hablò en comun la profecia:    
 la Sibyla Cumea le predixo    
 dos letras consonantes, y vocales    



 quatro a su nombre, cuya suma haria    
 ochocientos y ochenta y ocho, y todo    
 en Iesus se cumpliò del mismo modo,    
 pues le llama Iesous el Griego Idioma;    
 y hablando del la misma, expressamente    
 por las primeras letras de sus versos    
 dize assi; Iesu Christo Dios y hombre,    
 Saluador Cruz; Pronostico sagrado,    
 que nuestra redencion ha epilogado:    
 dones le ofreceràn, dize el Psalmista;    
 de Arabia, y Tarsis, y Sabà los Reyes;    
 los tres lo hizieron, y si en ti lo entiendes    
 por el de Libia, Egypto, y Etyopia,    
 dàs a la letra explicacion impropria;    
 sanarà los dolientes, los demonios    
 expelerà, sossegarà los mares,    
 y en desierto lugar cinco millares    
 de personas tendran por obra suya    
 con solos cinco panes y dos peces    
 manjar bastante; dixo la Erictrea,    
 en el Iordan recebirà el Bautismo;    
 escriuiò la de Cumas; y bien sabes    
 que mil antiguos testimonios graues    
 aprueuan las Sibylas; fue mi precio    
 treynta dineros, dixo Zacharias:    
 esto no habla en Ioseph, que fue vendido    
 en veynte; y por dexarte concluydo,    
 el campo de Isays anunciado    
 no fue en los treynta de Iesus comprado?    
 Y si Christo no fue vendido en ellos,    
 el Profeta los llama precio, y fueron    
 precio, pues su persona fue entregada,    
 y fue su entrega en ellos apreciada:    
 no le conoceràn, dize Isayas:    
 oyranle, y no le oyràn, y aunque le vean,    
 no le veràn, los mismos que dessean    
 oyrle, y verle, humilde y despreciado    
 padecerà por el comun pecado,    
 y en medio de tormentos y de agrauios,    
 qual mansa oueja, no abrirà los labios;    
 y al patibulo yrà como el cordero,    
 y la Sybila, feliz el madero    
 en que Dios mismo se verà pendiente.    
 Pues en ti, falso, como verificas    
 este silencio, quando notificas    
 al mundo a vozes tu tyrano Imperio?    
 Que es del suplicio? Donde està el madero,    



 en que pendiente estàs, manso Cordero?    
 Mis pies y manos taladraron, dize    
 el Psalmista, y mis ropas diuidieron,    
 y echaron suertes por mis vestiduras,    
 y adultèras tan claras escrituras?    
 Quando en ellas se ve al pueblo Hebreo    
 diesse estas penas el Egypcio Imperio,    
 si bien los oprimiò su cautiuerio?    
 La immolacion de Christo prometida    
 a Daniel en la Ebdomada setenta,    
 no fue en la muerte de Iesus cumplida?    
 Pues dando a cada Ebdomada siete años,    
 son quatrocientos y setenta y ocho    
 los que distò de la promesa el dia,    
 de la Passion del hijo de Maria?    
 Pues como quieres que por siete lustros,    
 o siglos cada Ebdomada se cuente,    
 si vna Ebdomada dize siete tiempos,    
 y es el tiempo del sol vna medida;    
 y assi es fuerça que Ebdomada interprete    
 siete cursos del sol, y assi, o de siete    
 años se ha de entender, o siete dias,    
 que son las dos medidas naturales,    
 que terminan sus giros celestiales?    
 Porque pues, gente adultera y maluada,    
 cumpliendose en Iesus las profecias,    
 contumaces negays que es el Messias?    
 Si porque eternidad prometio al templo,    
 y que a Ierusalen triunfante haria    
 por largos siglos, y la veys opressa,    
 y el templo desde entonces destruydo;    
 no lo entendeys; que en mistico sentido    
 hablò, no literal: llamando templo    
 a la Iglesia, y la patria soberana    
 Ierusalen de la nacion Christiana.    
 Y si desto dudays, bien lo ha prouado    
 su Imperio al mundo en siglos dilatado;    
 bien claramente lo mostrò Isayas,    
 quando a Sion le dixo del Messias:    
 a ti vino la luz, y quando al mundo    
 tiniebla cubrirà caliginosa,    
 tu sola en su esplendor seràs hermosa:    
 no hablò el Profeta pues con frases tales    
 de luzes y tinieblas materiales:    
 si prometiò en el Genesis al mundo    
 Dios el Messias, que al dragon profundo    
 hiziesse guerra, y al diuino Imperio    



 restituyesse a Adan, del cautiuerio    
 a que le sujetò el primer pecado;    
 no està con esto question prouado,    
 que hablando del Imperio del Messias,    
 no hablan del temporal las profecias?    
 Pues siendo assi, progenie miserable,    
 porque le aborreceys? Porque es amable?    
 Trocad la mansedumbre de vn cordero    
 a la crueldad de vn lobo carnicero.    
 Pues este (no os engañe) incestuoso    
 hijo fue de Manzer, que fue apedreado    
 en castigo muriò de su pecado:    
 este a su madre Abà, a quien torpemente    
 gozò, vil matricida en vna obscura    
 cima le dio en Betzayda sepultura:    
 este de Dan estirpe falsamente    
 de Iudà se publica descendiente:    
 pero cuando lo fuera, por ventura    
 ignoran vuestros locos desuarios    
 quanto ha que falta Rey a los Iudios?    
 Por ventura ignorays que el Patriarcato    
 que su mentido abuelo posseia,    
 por cumplir de Iacob la profecia,    
 es oficio comprado al Rey Persiano,    
 y que estando sujetos a su mano,    
 maquinays traças de verdad agenas,    
 y Rey fingis, al que es Virrey a penas?    
 No està profetizado que vendria    
 este monstruo, en estando el Euangelio    
 en todo el vniuerso predicado?    
 Pues veyslo aqui a la letra executado;    
 ciegos, no veys cumplir a Enoch, y a Elias    
 contra su falsedad las profecias?    
 El Imperio Romano diuidido    
 en diez coronas no lo veys cumplido?    
 La torre de Nembroth, y su soberuia    
 contra el cielo atreuida no es figura    
 de que en esta ciudad su Monarquia,    
 (como lo veys cumplido) empeçaria?    
 Hablarà y obrarà cosas terribles    
 contra el excelso; quien aurà que crea    
 que el excelso llamò, a quien no lo sea    
 en la verdad, Daniel? No dize luego;    
 contra el Dios de los dioses grandes cosas    
 hablarà, el mismo? Pues que loco engaño    
 ciego os lleua a vuestro proprio daño?    
 Al que se opone a Dios, ò pueblo Hebreo,    



 quereys tener por sumo Corifeo?    
 Bolued; abrid los ojos, Dios me embia    
 a ser de tanta noche claro dia:    
 en tiempo estays; mitad que se auezina    
 del vniuerso la fatal ruyna.    
 Pues despues de la muerte deste fiero    
 Antichristo quarenta y cinco dias,    
 segun las soberanas profecias,    
 justiciero, y terrible, no clemente,    
 no ya cordero, mas leon rugiente    
 darà por siglo en duracion eterno    
 de Dios el hijo el cielo, o el infierno.    
Iud. 1. Calla. 2. Señor, porque escuchas    
 argumentos de vn Sofista?    
 Permite que con su muerte    
 castiguemos su osadia.    
Ant. Dexalde, que ya os he dicho    
 que es importante su vida,    
 porque dan a mis verdades    
 mas resplandor sus mentiras. Vase.   
Iud. 1. Tu piadoso sufrimiento,    
 en permitirle que viva,    
 te acredita vencedor. Vase.   
Tocan chirimias.  
Todos. Viua el Rey, viua el Messias.    
Vanse.  
El. Generacion deprauada,    
 rebelde y adulterina,    
 pues no mereceys piedad,    
 sentireis de Dios la yra.    
 El Austro os niegue sus lluuias,    
 y en las regiones de Assyria    
 no frutifiquen los campos;    
 el sol con llamas estiuas    
 os dè abrasados alientos:    
 el mar y las fuentes frias    
 sangre os ofrezcan por agua;    
 y escojays en las fatigas    
 de pestilentes contagios    
 la muerte por medicina,    
 hasta quando arrepentidos    
 de tan loca Apostasia    
 la penitencia merezca,    
 lo que pierde la malicia. Vase.   
Salen Balan, y vn Caminante Iudio por lo alto de vn monte.  
Cam. Ya de Babylonia veo    
 los muros, esta es aquella    



 ciudad mas grande y mas bella,    
 gloria del poder Caldeo.    
Bal. El que a su refugio viene,    
 del mundo estarà seguro.    
Cam. Veynte leguas tiene el muro    
 de circunferencia, y tiene    
 de altura cincuenta estados,    
 y doze de latitud;    
 tanto que en la planitud    
 de su cumbre emparejados    
 van seys carros; y de Belo    
 (que esta es mayor marauilla)    
 la torre tiene una milla    
 desde el chapitel al suelo.    
Bal. Aqui reyna ya el Messias,    
 segun publica la fama:    
 mas del sol la ardiente llama    
 en las regiones mas frias    
 nos da fuego en vez de aliento,    
 y ya la sed y la hambre    
 rompen el delgado estambre    
 de mi vida, no me siento    
 con fuerças, para poder    
 llegar a pie a la ciudad.    
Cam. Pues en esta soledad    
 que remedio puede auer?    
 Que yo tambien desmayado    
 a penas mueuo los pies.    
Muestrale la palma de la mano.  
Bal. En esta señal que ves,    
 el poder tengo cifrado    
 del Messias, para hazer    
 milagros, a imitacion    
 de los suyos; la ocasion    
 llegò en que me ha de valer,    
 bolando yrè por el viento;    
 ven, lleuarete conmigo.    
Cam. Buela tu; que ya te sigo.    
Bal. Tu tienes por fingimiento    
 estos milagros que intento?    
 Presto veràs tu castigo.    
Cam. Valgate el cielo.    
Arrojase Balan de la sierra al teatro como para bolar.  
Bal. Ay de mi,    
 el Messias no es Messias;    
 dezildo vos, piernas mias,    
 pues por creerle os perdi.    



Cam. Estàs viuo?    
Bal. Viuo estoy,    
 desde la cintura arriba.    
Cam. Si me da esta sierra esquiua    
 senda, a socorrerte voy.    
Vase por arriba. A parte.  
Bal. Que demonio me ha engañado    
 para fiarme de ti?    
 Tener alas entendi,  
 y sin piernas he quedado.    
Salen Sofia con saco y vna Cruz y vn libro, y su hermano y otro Christiano.  
Her. Gracias a Dios, que este suelo    
 en su inculta soledad    
 nos libra de la crueldad    
 de esse enemigo del cielo.    
Chris. Ponderando voy confuso    
 desta bestia los portentos;    
 porque impedir los accentos,    
 quitar de la lengua el vso,    
 como veys, a vuestra hermana,    
 solamente con querer,    
 muestra diuino poder,    
 fuerça arguye soberana.    
Muestrale Sofia el libro abierto, y el lee.  
Her. Ella la dificultad    
 ha entendido, y vuestra duda    
 dissuelue, por estar muda,    
 con escrita autoridad.    
Lee Christiano.  
Lib. Tratado del juyzio final, por el Maestro fray Nicolas Diaz, de la orden de Predicadores.  
Abre otra parte.  
Lib. Dize S. Pablo que la venida del Antichristo ha de ser segun la obra de satanas, porque 
los demonios le ayudaràn, y mediante su ministerio harà muchas cosas, que pareceràn 
milagros.  
Chris. Pareceràn dize, infiero    
 de aqui, que no lo han de ser;    
 pues si ha hecho su poder    
 milagro tan verdadero    
 en vuestra hermana, a quien muda    
 vemos, sobrenatural    
 fuerça arguye efeto ygual.    
Her. Ya responde a vuestra duda.    
Ella abre el libro por otra parte, y lee Christiano.  
Lib. Santo Thomas dize, que son milagros, los que se hazen fuera de la orden de la 
naturaleza criada; y quando vemos alguna cosa que no conocemos, lo tenemos por milagro, 
y no lo es, y assi seràn los que harà el Antichristo con poder del demonio.  
Her. De modo que puede hazer    



 cuanto los demonios pueden;    
 y aunque sus obras exceden    
 nuestro modo de entender,    
 no son milagros, pues son    
 hechos por virtud criada;  
 y assi puede estar ligada,    
 por oculta aplicaciòn    
 de algun demonio, la lengua    
 de mi hermana.    
Chris. Es de creer    
 que le dè tanto poder    
 Dios al demonio en su mengua?    
 Y mas contra los Christianos?    
Her. Si, porque en esta ocasion    
 para su persecucion    
 le ha desatado las manos.    
Ella abre por otra parte el libro, y lee Christiano.  
Lib. Dize san Iuan, le desatarà al fin del mundo, y por todo el ha de yr a engañar.  
Chris. Si los prodigios son tales,    
 que engañan nuestros sentidos;    
 en que han de ser conocidos    
 por efetos naturales?    
Her. En que està profetizado    
 que han de serlo; y assi quiso    
 hazer Dios con este auiso    
 que no tuuiesse el pecado    
 de creerle justa escusa    
 en la ignorancia.    
Chris. Mi pecho    
 del todo aueys satisfecho;    
 huyò la noche confusa.    
Bal. Ya el cielo se ha lastimado    
 de mi mal; à passageros,    
 si a piedad puede moueros    
 vn pobre perniquebrado,    
 socorred las ansias mias.    
Her. Que caso te ha sucedido?    
Bal. De Galilea he venido    
 en demanda del Messias,    
 y en su virtud intentè    
 ser aue que el viento nada,    
 y de tal paxarotada,    
 qual vn corchete la dè.    
Hacele señas Sofia apuntando al cielo.  
Her. Lo que vays buscando vos    
 venimos los tres huyendo.    
Dize Sofia por señas que no pone la Cruz en la boca Sofia.  



Bal. Que haga pinos? No te entiendo;  
 que eres Alguazil de Dios?    
 Que calle, o me daràs    
 con la Cruz?    
Her. Su intento ignoras;    
 lo que dize es, que si adoras    
 la Cruz, luego sanaràs.    
Bal. Deme primero salud,    
 y luego la adorarè.    
Her. En faltandote la fe,    
 no obrarà en ti su virtud.    
Bal. Yo lo he de hacer, pues porfias;    
 por ventura essa señal    
 me librarà deste mal,    
 que me dio la del Messias.    
Besa la Cruz, y levantase dando saltos.  
 Yo la adoro y la venero;    
 cielo santo, bueno y sano    
 estoy; bueluome Christiano;    
 y abrenuncio el embustero,    
 por quien me vi en tal trabajo;    
 mas que fiera tempestad!    
Disparan dentro truenos.  
Chris. Que truenos!    
Vase como a ciegas.  
Her. Que obscuridad!    
Vase como a ciegas.  
Bal. El cielo se viene abaxo;    
Anda como a ciegas.  
 de vna en otra peña doy;    
 todo me aflige y me espanta;    
 valedme vos, muger santa,    
 pues por vos Christiano soy,    
 y al Antichristo he negado.    
Sale el Antichristo.  
Ant. A traydor.    
Bal. Quien es?    
Ant. Infiel.    
 quien castigarà cruel,    
 lo que blasfemo has pecado;    
 no sabes tu que por mio    
 mi caracter te imprimi?    
Bal. Ya te conozco; ay de mi.    
Ant. Pues como, infame Iudio,    
 tan facil y desleal    
 me has quebrantado la fe?    
Bal. Porque con la Cruz cobrè,    



 lo que no con tu señal.    
Ant. Todas fueron traças mias,    
 por prouar tu pecho impio.    
Bal. Pues bueluome a ser Iudio,    
 y adorote por Messias.    
Ant. Y ya con esso perdona    
 tu delito mi piedad;    
 parte luego a la ciudad,    
 y lo que has visto, pregona.    
Bal. Voy; mas prueba si te agrada,    
 los tuyos mas blandamente,    
 que perniquebrar la gente,    
 es tentacion muy pesada. Vase.   
A parte.  
Ant. Esta es, amor, la ocasion;    
 que a solas quise intentar    
 gozalla, por no arriesgar,    
 sino venço mi opinion.    
 Hermosa enemiga mia,    
 en cuyo claro arrebol    
 miro al Alua, admiro al Sol,    
 siendo yo quien le da al dia,    
 enamorado y atento    
 a tu honesta presuncion,    
 por conseruar tu opinion,    
 quitè la luz, turbè el viento.    
 Verte sola, fue el intento    
 de tan tenebroso horror;    
 porque si a mi ciego ardor    
 no fuere tu pecho ingrato,    
 no me quite tu recato,    
 lo que me diere tu amor.    
 Ningun testigo tendras    
 del bien, si llego a alcançallo,    
 sino a mi, que he de estimallo,    
 como a quien vida le das;    
 mi esposa y Reyna seràs,    
 si das premio a fe tan pura;    
 goza pues de la ventura    
 que te consagra mi amor;    
 y no pierda tu rigor,    
 lo que gana tu hermosura.    
 Bien lo puede el amor mio    
 por humilde merecer,    
 pues renuncio mi poder    
 en manos de tu aluedrio;    
 encender tu pecho frio,    



 no forçallo, es mi intencion,    
 muerte me dè tu aficion,    
 y no tu ofensa trofeo;    
 que corre con mi desseo    
 parejas tu estimacion.    
 Donde pues yuas, señora,    
 dando a tan aspero clima    
 los tiernos pies que lastima,    
 que tierno mi pecho adora?    
 No ay del Ocaso a la Aurora    
 de mi poder donde huyas;    
 y desto quiero que arguyas    
 quan en vano te condenas    
 a solicitar mis penas    
 tan a costa de las tuyas.    
 A glorias trueca tormentos,    
 tanto mal a tanto bien;    
 y seràs Reyna, de quien    
 es Rey de los elementos;    
 rompe los mudos accentos,    
 que si por mostrate alli    
 mi poder, les impedi    
 a tus organos la accion;    
 por mostrarte mi aficion,    
 se la restituyo aquí.    
 No respondes? Tu rigor    
 sella tus hermosos labios?    
 Y castigas los agrauios    
 de mi poder en mi amor?    
 Mira, mi bien, que el fauor    
 pido, que puedo tomar;    
 resueluete pues a dar,    
 lo que no tomo, pudiendo,    
 y obligaràs, concediendo,    
 lo que no puedes negar.    
Sof. Callaua, por no exercer,  
 facultad que tu me das;    
 hablo, porque pensaràs    
 que callar, es conceder;    
 ni tu amor ni tu poder,    
 barbaro, torpe, blasfemo,    
 me obligan, que en el supremo    
 Dios confiada y constante,    
 que es mas fuerte y mas amante,    
 ni vno estimo, ni otro temo.    
Ant. Que ciega estàs! Defenderte    
 piensas en mi, quando ves    



 que el mundo tiembla a mis pies,    
 sirue a mis manos la muerte?    
Sof. Mas inuencible y mas fuerte    
 que entrambos es mi aluedrio.    
Ant. No has visto ya el poder mio?    
Sof. Su fuerça conmigo es vana.    
Ant. No eres muger?    
Sof. Soy Christiana.    
Ant. No eres flaca?    
Sof. En Dios confio.    
Ant. Valgate esse Dios conmigo,    
 en que tu ignorancia fia.    
Quiere abraçalla, y aparece Elias por tramoya y arrebata a Sofia, y lleuala.  
Sof. Valedme Iesus.    
Elias. Sofia,    
 no temas; Dios es contigo;    
 huye este monstruo enemigo;    
 parte a Sion, que ha de ser    
 campo, donde has de vencer    
 mayor guerra. Vanse.   
Ant. Ardientes furias,    
 o vengad estas injurias,    
 o miente vuestro poder.    
 
 
 
 
Acto tercero. 
 
 
Salen al son de chirimias el Antichristo vestido magestuosamente de Rey. Eliazar saca vnas 
llaues doradas en vna fuente, y presentaselas de rodillas al Antichristo, y acompañamiento 
de Iudios, y Elias falso, y Balan.  
Eliaz. Estas, gran Monarca, son    
 las llaues de la ciudad,    
 que os da, de la libertad    
 que os deue, la possession.    
 Alegre ya en vuestro Imperio    
 celebra Ierusalen    
 el principio de su bien,    
 y el fin de su cautiuerio.    
 Libia, Etyopia y Egypto    
 de vuestro poder vencidas    
 han pagado con las vidas    
 de su proteruia el delito:    
 y assi mas manso y piadoso    
 Ierusalen os merece,    



 pues voluntaria os ofrece,    
 lo que pedis riguroso.    
Ant. Mas son vuestras mis vitorias,    
 ò Palestinos, que mias,    
 pues en mi viene el Messias    
 a restaurar vuestras glorias,    
 de Presidente el oficio    
 en Ierusalen te doy.    
Eliaz. Los pies te beso. Ant. Desde oy    
 da principio al edificio    
 del Templo, con preuencion    
 de que en grandeza, hermosura,    
 riqueza, y architectura,    
 exceda al de Salomon.    
Eliaz. A seruirte me consagro    
 tanto, que el Templo ha de ser    
 milagro de tu poder,    
 siendo tu poder milagro. Vase.   
A parte a Elias falso.  
Ant. Tu, Capitan, parte al monte    
 Hermon, y Tabor, y en el    
 hallaràs a la cruel    
 Sofia, que a su Orizonte    
 dà luz, habitando oculta    
 sus cueuas con mil Christianos,    
 tiemble al rigor de tus manos    
 la aspereza mas inculta.    
 Prende, martyriza, y mata    
 los rebeldes en mi injuria,    
 solo reserue tu furia    
 aquella enemiga ingrata,    
 cuyos diuinos despojos    
 me dan tormentos injustos,    
 y de regalos y gustos,    
 venga obligada a mis ojos.    
El. fal. Parto a seruirte.    
Ant. En los llanos    
 hallaràs de Magedon,    
 para la persecucion    
 y muerte de los Christianos,    
 los exercitos valientes    
 de Gog, y Magog, sujetos    
 a executar mis preceptos,    
 con inumerables gentes;    
 si perdonas vna vida,    
 mi rigor has de prouar.    
El fal. De sangre ha de ser vn mar    



 la gruta mas escondida. Vase.   
A parte.  
Ant. Ya que el mar, la tierra y viento    
 me obedecen, y a los Reyes    
 del vniuerso mis leyes    
 son preciso mandamiento.    
 Buele mi soberuia al cielo,    
 vsurpar su gloria intente,    
 y por Dios omnipotente    
 en Templos me adore el suelo.    
 El dios Maozin ha de ser    
 mi nombre, cuya grandeza    
 significa fortaleza    
 magestad, gloria, y poder.    
 Mi estatua el sagrado assiento    
 ocuparà en el altar,    
 que vn tiempo se viò ocupar    
 del arca del Testamento.    
 Mas ay de mi, quanto es vana    
 mi soberuia magestad,    
 pues vence a mi potestad    
 el valor de vna Christiana!    
 Pues, ministros del infierno,    
 oy me la aueys de entregar,    
 o tengo de confessar    
 a Iesus por Dios eterno.    
 O cumplidme este desseo,    
 o con feroz precipicio    
 arruynarè el edificio,    
 que en mi ha fundado el Leteo.    
 Quiero diuertir en tanto    
 con mis concubinas bellas    
 mis pesares, quiçà en ellas    
 tendran engañoso encanto    
 las ardientes ansias mias;    
 Balan.    
Bal. Señor.    
Ant. Mis mugeres llama.    
Bal. Con tales plazeres,    
 gentil plaça es ser Messias. Vase.   
A parte.  
Ant. Possible es, quando me veo    
 Señor de toda la tierra,    
 que me den tan mortal guerra    
 vna muger, y vn deseo?    
Salen Libica, Etyopisa, y Egitana muy galanas, cada vna en su trage, y Balan ojeandolas.  
Bal. Ox.    



Ant. Que es esso?    
Bal. Penetrallo    
 pudieras, pues adiuinas;    
 pues ojeo estas gallinas    
 al lugar, donde està el gallo.    
 Goza las glorias de Egypto    
 las de Libia, y Etyopia,    
 sino es que la misma copia    
 te empobrece el apetito.    
 Aunque yo, a dezir verdad,    
 de los humanos plazeres,    
 en nada mas que en mugeres    
 apetezco variedad.    
Assientanse, y el Antichristo se recuesta en sus faldas.  
Ant. Sentaos, hazedme regalos;    
 dezidme amores.    
A parte.  
Bal. Que vicio!    
 A las damas dà el oficio    
 de los galanes; que palos!    
 A vn mancebo muy laciuo    
 otro diò en aconsejar    
 que se cassase, por dar    
 remedio a vn ardor tan viuo,    
 que casandose se impiden    
 las furias que el amor cria;    
 y el respondiò: yo lo haria,    
 mas, amigo, no me piden.    
Ant. Que bellas manos!    
A la Egitana.  
Egit. Si en ellas    
 solas pusieras tu amor,    
 las hiziera esse fauor    
 tan dichosas como bellas.    
Bal. Zelos? Aduertiros quiero,    
 pues tan cercano se vè    
 de damas, que nunca fue    
 comedor el cozinero.    
 Y a quien abunda de amores,    
 lo mismo ha de suceder,    
 que sin llegar a comer,    
 se sustenta de fauores.    
Ant. Libica hermosa, porque    
 no me regalan tus manos?    
Lib. Tus meritos soberanos,    
 hazen couarde mi fe.    
Ant. Amor oluida el respeto;    



 atreuete, que aunque soy    
 Dios omnipotente, estoy    
 en humanado sujeto.    
 Quando de carne vesti    
 mi impassible magestad,    
 trasladò la humanidad    
 sus condiciones en mi.    
 Y assi goze tu belleza    
 el fauor que te assegura,    
 pues me abato a tu hermosura;    
 leuantate a mi grandeza.    
A parte.  
Bal. Dios omnipotente dixo?    
 O blasfema, o desuaria,    
 que hasta agora no dezia,    
 sino que era de Dios hijo.    
 El se deue de entender;    
 Balan, no mas argumentos,    
 que entiende los pensamientos,    
 y conoceys su poder.    
Ant. Porque, Etyopisa gentil,    
 callas tanto?    
Etyp. Està corrido,    
 opuesto y obscurecido    
 el euano entre el marfil.    
Ant. Tambien el amor emplea    
 sus glorias en tu color.    
Bal. Tambien apetece amor    
 engendros de taracea.    
A parte.  
Ant. O quan en vano, Sofia,    
 engañò mi pensamiento!    
 Quanto diuertir me intento,    
 crece mas la pena mia;    
 Balan, los musicos llama.    
Bal. Esso si, no aya sentido    
 ocioso, aunque auer pedido    
 musicos, tu gusto infama,    
 quando entre damas te miro;    
 pues dà en sus bocas, hermosas    
 consonancias mas gustosas    
 vna palabra, vn suspiro:    
 que conformes y acordados,    
 aunque suspendan los vientos,    
 los mas suaues accentos    
 de cien musicos barbados. Vase.   
Egit. Que melancolicas penas    



 afligen tu coraçon?    
Ant. Mysterios diuinos son.    
Salen Balan, y musicos.  
Bal. Tus barbudas Filomenas    
 estan aqui.    
Ant. Celebrad    
 mi magestad y grandeza.    
Egit. Dar aliuio a tu tristeza    
 queremos todas, cantad    
 al Messias alabanças;    
 y seguiran de las tres    
 vuestros accentos los pies,    
 en consonantes mudanças.    
Ant. Mi nombre es el dios Maozin,    
 su gloria aueys de cantar.    
Bal. Yo ayudarè, por no estar    
 de miron en el festin.    
Baylan las tres mugeres, y Balan.  
Musi. Todo el suelo es Parayso,    
 el tiempo todo es Abril,    
 el ayre todo es aromas,    
 toda la suerte feliz.    
 La naturaleza humana    
 se atreue ya a presumir    
 de inmortal, y de diuina,    
 pues que mira vnido a si    
 al dios Maozin.    
 Ya los hijos de Iudà,    
 de Ruben, y Benjamin,    
 libertad eterna gozan    
 en su natiuo pais.    
 Del cielo cessò la yra,    
 y el cautiuerio diò fin,    
 dando efeto a las promesas    
 del Rey Profeta Dauid    
 el Dios Maozin.    
Ant. Bueno està.    
Bal. Pues si està bueno,    
 no te muestres tan feroz,    
 porque de Dios vna voz    
 es para la tierra vn trueno.    
A parte.  
Ant. Nada me remedia? Nada    
 tiempla mis ardientes males!    
 Pues, ministros infernales,    
 vuestra fuerça es limitada,    
 pues no se estiende a vencer    



 la fragil naturaleza    
 de vna femenil flaqueza:    
 vuestro engañoso poder    
 renunciarè, yo confiesso;    
Aqui sale Sofia muy adornada, que es el demonio en su figura.  
 mas que miro? No es Sofia?    
 Adorada gloria mia,    
 humilde la tierra beso,    
 que en cielo bueluen tus plantas:    
 o espiritus inuisibles,    
 pues que venceys impossibles,    
 a vuestras deydades santas    
 doy holocaustos, y adoro    
 vuestro poder por inmenso,    
 y en humo liquido encienso    
 os darè en altares de oro.    
A parte.  
Sof. Con esse fin he tomado    
 fantastica semejança    
 de Sofia, tu esperança    
 lograràs, aunque engañado,    
 para que las fuerças mias    
 acredite en ti el engaño,    
 pues assi reparo el daño    
 que despechado emprendias.    
 Gran Monarca soberano    
 de quanto visita el Sol,    
 desde el Oriente Español    
 hasta el Antipoda Indiano,    
 vencido me han tus hazañas,    
 pues si das de tu verdad    
 dudas con la nouedad,    
 con el poder desengañas.    
 Tuya soy, perdon te pido,    
 y deue ser perdonado,    
 el que si ofendiò engañado,    
 satisfaze arrepentido.    
Ant. Basta, señora, no mas;    
 no disculpes tu rigor,    
 pues quanto ha sido mayor,    
 tanta mas gloria me das.    
Egit. Ay tal rabia?    
Lib. Ay tales zelos?    
Etyop. Ay tal furia?    
Ant. A que aguardays?    
 Dexadnos solos.    
Sale Elias.  



Elias. No os vays;    
 que no permiten los cielos    
 que ni vn mentiroso daño    
 sufra en su opinion Sofia,    
 dado que tan presto auia    
 de llegar el desengaño.    
 Vestiglo vil del infierno,    
 esse simulado bulto    
 es el mismo, a quien das culto,    
 espiritu del Aberno.    
 De tu amenaça oprimido,    
 de tu reduccion medroso    
 cuerpo te rinde engañoso,    
 rostro te ofrece mentido.    
 Porque auiendo satisfecho    
 en el tu ardiente aficion,    
 su nefanda obstinacion    
 prosiga tu injusto pecho.    
 Que en aspera soledad    
 entre el Hermon, y el Tabor,    
 Huye Sofia tu amor,    
 no su muerte, o tu crueldad.    
Sof. Mientes, Profeta engañoso.    
Ant. Y que importa que no mienta    
 con lo que impedir intenta    
 mi pensamiento amoroso,    
 aumenta mas mi apetito;    
 que si, lo que dize, creo,    
 tanto es mayor mi desseo,    
 quanto es mas graue el delito;    
 y tu, porque no pretendas    
 mas a mi gusto oponerte,    
 oy quiero hazer que en tu muerte    
 mi poder inmenso entiendas.    
 Ha de mi guarda, prended    
 este Profeta fingido;    
 y en carcel dura oprimido    
 con cuydado le poned,    
 de donde afrentosamente    
 salga a morir.    
Elias. El decreto    
 con que a morir me sujeto,    
 es de Dios omnipotente;    
 que del martyrio el laurel    
 me destina por tu mano,    
 y ya tu pueblo tyrano    
 ha puesto en prision cruel    



 a Enoch, porque a nuestras almas    
 les des tu, que nos condenas,    
 si en la vida yguales penas,    
 en la muerte yguales palmas.    
 Mas aduierte bien, precito,    
 en las regiones impias    
 pagaràs tanto delito.    
Lleuanle Iudios.  
Ant. Lleualde ya, si tan fuerte    
 es esse Dios que acreditas,    
 por que en su virtud no euitas    
 ya mi imperio, y ya tu muerte?    
 Que importan tus preuenciones?    
 O que confianças cobras,    
 quando desmienten tus obras,    
 lo que mienten tus razones?    
 Nada temo, yo soy Dios,    
 y mi poder me assegura,    
 tu, mi adorada hermosura,    
 ven, y daremos los dos    
 embidias al mismo amor.    
Sof. Dudas ya que soy Sofia?    
Ant. No puede ser mi alegria,    
 si eres Sofia, mayor;    
 y si demonio encarnado,    
 tampoco puedo tener    
 mas gloria, que cometer    
 tan detestable pecado.    
Vase, y Sofia.  
Bal. Ay mas temerario hecho?    
Lib. Que gran confusion! Vase.   
Egit. Que horror! Vase.   
Etyop. Temblando està de temor    
 el coraçon en el pecho. Vase.   
Bal. Que oyendo que el diablo es,    
 tan atreuido le embista,    
 sin remitillo a la vista    
 de las vñas de los pies!    
 De temor pierdo el sentido,    
 si es demonio que ha tomado    
 cuerpo de viento formado,    
 como no lo ha conocido.    
 Con su poder el Messias,    
 si dize que es dios Maozin?    
 Y si es Sofia, a que fin    
 hizo esta inuencion Elias?    
 Estraña es la confusion,    



 y el peligro en que me hallo,    
 pues no va en aueriguallo    
 menos que la saluacion.    
 Yreme al monte Tabor,    
 y si en el hallo a Sofia,    
 de la profession Iudia    
 dexarè el perdido error.    
 Con tan claro testimonio,    
 y deste laciuo huyrè,    
 que seguro no estarè,    
 de quien no lo està vn demonio.    
Vase. Tocan caxas a batalla, Sofia con espada desnuda y saco.  
Sof. Ea, Christianos valientes,    
 mostrar esfuerço y valor,    
 pues el cielo os dà fauor    
 contra estas perfidas gentes.    
 Los campos de Magedon    
 cubren sin numero armados    
 de Gog, y Magog soldados;    
 no temays, que pocos son.    
 A la espada de dos filos,    
 que profetizò san Iuan,    
 que a la orilla del Iordan    
 dara sagrados asilos.    
 Contra la tyrana furia    
 al pueblo de Dios amado,    
 oy de su intento obstinado    
 tendrà castigo la injuria.    
 Oy les daràn monumento    
 de esse rio las riberas,    
 pasto seràn de las fieras,    
 y de las aues sustento.    
Salen vn soldado Christiano acuchillando a Elias falso, y al lado del Christiano vn Angel 
con tunica blanca manchada de sangre, y vna espada desnuda leuantada en alto.  
Christ. No huyas, falso Profeta.    
El. fal. No huyo, viles Christianos,    
 de vuestras couardes manos;    
 diuina virtud secreta    
 de essa vision celestial    
 que en vuestro fauor assiste,    
 y blanca tunica viste    
 esparzida de coral,    
 con espada refulgente    
 destruye las fuerças mias;    
 donde està, santo Messias,    
 tu poder omnipotente?    
 Si has de ayudarme, que esperas?    



Sale el Antichristo por tramoya.  
Ant. Aqui estoy, pierde el temor;    
 que para darte fauor,    
 vengo penetrando Esferas,    
 de Ierusalen aqui.    
Sof. Abominable Antichristo,    
 oy el laurel que conquisto,    
 tengo de alcançar de ti.    
A parte.  
Ant. A Sofia, à injusto infierno,    
 que de sujeto fingido    
 gozè al fin, y fue vencido    
 de vna muger el Aberno!    
El. fal. No ay humana resistencia;    
 vencido soy.    
Vase, y el Christiano. Ponese el Angel al lado de Sofia.  
Sof. Enemigo,    
 prueua tus fuerças conmigo.    
Ant. Que diuina inteligencia    
 te acompaña, fiera ingrata;    
 que librando rayo ardiente    
 en la espada, solamente    
 con la amenaça me matas?    
Sof. Aqui de mi religion    
 conoceràs la verdad.    
Cae el Antichristo, y Sofia le pone el pie en la cabeça.  
Ant. Que Magica potestad    
 tienes, horrible vision;    
 que assi de temor elada    
 muere en mi la sangre mia?    
Sof. Mira aqui la profecia    
 de san Iuan executada,    
 para pena y confusion    
 de tus intentos tyranos.    
Dentro. Vitoria por los Christianos.    
Sof. De tu loca obstinacion    
 conoce el yerro infeliz    
 vencido de vna muger,    
 que te ha podido poner    
 el pie sobre la ceruiz.    
Ant. A infierno, injuria tan fuerte    
 sufris?    
Sof. No tiene el infierno    
 fuerças contra Dios eterno.    
Ant. Dame, Christiana, la muerte    
 para mas afrenta suya.    



Balan saca vn sombrero, y vn bonete, y quando dize que se buelue Iudio, se pone el bonete, 
y quando Christiano, el sombrero. A parte.  
Bal. Que es lo que miro? Ni vos    
 soys Messias, ni soys Dios;    
 Christiano soy.    
Sof. Que no huya    
 la palma que me ha de dar    
 el martyrio de tu mano,    
 no es bien; leuanta, inhumano,    
 que yo no te he de matar,    
 sino el aliento sagrado    
 del Señor; siendo al castigo    
 de tus blasfemias testigo,    
 el pueblo que has engañado.    
Ant. Hechizos Christianos son,    
 los que turbarme han podido,    
 pero ya que de mi ha huydo    
 essa encantada vision;    
 conoceràs la verdad    
 de mi infinito poder.    
Sof. Quien te ha podido vencer,    
 me rinde a tu potestad,    
 para mi mayor victoria.    
Cogela el Antichristo por tramoya, y buelan ambos.  
Ant. A Ierusalen yràs    
 conmigo, y alli daràs    
 fin a tu vida, o mi gloria. Vanse.   
Bal. Ay, que la lleua, del viento    
 es lisonja, si no açote,    
 el Geminis paxarote,    
 Signo ya del firmameto.    
 Venciola al fin; desuario    
 serà dexar de creer    
 en quien tiene tal poder;    
 pues bueluome a ser Iudio.    
Ponese el bonete.  
 Por entrambas partes veo    
 milagros, y siendo assi,    
 en la ley, en que naci,    
 con mas disculpa me empleo.    
Sale vn soldado Christiano a lo gracioso, con la espada desnuda.  
Christ. A Iudio, aqui estays vos?    
Bal. Si en estar aqui te ofendo,    
 ni estoy aqui, ni pretendo    
 estarlo; tente por Dios,    
 que si tu valiente mano    
 muestra tan ayrado brio    



 contra mi, por ser Iudio;    
 vesme aqui buelto Christiano.    
Ponese el sombrero.  
Christ. No està el serlo en el vestido.    
Bal. Yo vine de la ciudad    
 solo a saber la verdad,    
 para quedar reduzido,    
 admite este buen desseo.    
Christ. Pues ya no lo dexaràs    
 por esso, que viendo estàs    
 el vitorioso trofeo    
 que diò a tan pocos Christianos    
 el cielo contra el Rey Gog,    
 que de gentes de Magog    
 cubriò estos montes, y llanos.    
 Demas que la inmensidad    
 de tantos Christianos puede    
 hazer, que prouado quede    
 tu engaño y nuestra verdad.    
Bal. Tambien ay santos Iudios.    
Christ. Son muy pocos.    
Bal. Pues hagamos    
 vna apuesta; refiramos    
 tu los tuyos, yo los mios,    
 y por cada santo quite    
 vn pelo al otro, y con esto    
 se conuença, el que mas presto    
 quede pelado.    
Christ. Ya admite    
 la apuesta mi confiança;    
 que segun los santos son,    
 sin cuenta en mi Religion;    
 de vencer tengo esperança.    
A cada santo que nombra cada vno, arranca vn pelo de la cabeça al otro.  
Bal. Vaya, Moysen.    
Christ. San Gonçalo.    
Bal. Quedo, que quitaste dos,    
 segun me ha dolido, Amos.    
Christ. Los doze Apostoles.    
Bal. Malo, doze? Iosue.    
Christ. Iacob; y sus hijos son    
 treze.    
Christ. San Millan.    
Bal. Aaron, y Ioseph.    
Christ. Las onze mil Virgines.    
Aqui le arranca a Balan vna cabellera que ha de traer, y queda con vn casco de calabaça 
como pelado.  



Bal. Triste mi,    
 que de vna vez me has pelado;    
 vencido y caluo he quedado.    
Christ. Conuiertete, pues venci.    
Bal. Puede un caluo ser Christiano?    
Christ. Si.    
Bal. Pues quien va a serlo empieça,    
 no recibe en la cabeça    
 el Bautismo?    
Christ. Caso es llano.    
Bal. Luego en vn caluo no ay traça    
 de bautizarse.    
Christ. Porque?    
Bal. Porque lo que en el se vè,    
 no es cabeça, es calabaça.    
Christ. Dilatas tu muerte assi?    
 Cumple lo que has prometido,    
 o te mato.    
Bal. Fuy vencido;    
 harè lo que prometi.    
Christ. Ven, y el agua del Bautista    
 del Iordan recebiràs.    
Bal. De vna vez hecho me has    
 ser Christiano, y Caluinista.    
Vanse. Salen Elias falso, y Eliazar.  
El. fal. El caso fue mas tremendo    
 que refiere humana historia,    
 perder tan cierta victoria.    
Eliaz. Y como escapaste?    
El. fal. Huyendo,    
 nuestro Messias y yo    
 escapamos solamente,    
 de tan infinita gente    
 como el Christiano matò.    
Eliaz. No son indicios, Elias,    
 prouanças son infalibles,    
 las que muestran impossibles    
 los intentos del Messias.    
 No puedes negar que estan    
 a la letra executadas    
 las cosas profetizadas,    
 por aquel Christiano Iuan    
 en su Apocalypsi; y sabes    
 que desde los mismos dias,    
 que el que llamays falso Elias,    
 con maldiciones tan graues    
 amenaçò a los Iudios;    



 la tierra negò el tributo,    
 y espinas rindiò por fruto,    
 sangre por agua los rios.    
 Vi que por el mandamiento    
 del Rey muerto Enoch, y Elias,    
 auiendo estado tres dias    
 para publico escarmiento    
 sus cadaueres elados    
 en la plaça, resurgieron    
 y gloriosos ascendieron    
 a los assientos sagrados.    
 Veo que la fuerte mano    
 del Rey, que ser Dios blasona,    
 librò apenas su persona    
 del breue campo Christiano.    
 Pues siendo assi, no es locura    
 pensar que tiene poder    
 de Dios, y pudo vencer    
 a su Creador la creatura?    
El. fal. Cierra los labios, blasfemo.    
Sale el Antichristo.  
Ant. Como, Eliazar? Tu me afrentas?    
 Y Apostata ciego intentas  
 negar mi poder supremo?    
Eliaz. Pues como quatro Christianos    
 si tanto poder alcanças,    
 vencen nuestras esperanças,    
 y hazen tus intentos vanos?    
 Si eterna tranquilidad    
 a los tuyos prometiste,    
 y del cielo descendiste,    
 si es lo que dizes verdad,    
 a hazer dichosa a Israel;    
 o mentiste, o no has cumplido,    
 lo que nos has prometido;    
 pues permitiste, cruel,    
 que en tantas gentes, los dos    
 solos ayays escapado;    
 luego nos has engañado;    
 y si engañas, no eres Dios.    
Ant. Penetras tu los secretos    
 juyzios, que me han mouido,    
 a que no ayan conseguido    
 mis promesas sus efetos?    
 Es nueuo en Dios prometer    
 segun las cosas presentes,    
 y por nueuos accidentes,    



 los efetos suspender?    
 Quando de aquella penosa    
 prision de Egypto sacò    
 su pueblo, no prometiò    
 dalle la tierra dichosa;    
 y despues, por incurrir    
 en necia desconfiança,    
 la promesa y la esperança    
 se resoluio a no cumplir?    
 Pues que sabes tu, si aqui    
 quanto pueblo fue vencido,    
 fue por auer incurrido    
 en delitos contra mi?    
Eliaz. Publica fue alli la ofensa,    
 que essa pena mereciò;    
 y aqui tu pueblo muriò,    
 peleando en tu defensa.    
Ant. Calla; no me arguyas mas;    
 lleualde, y dalde la muerte;    
 Apostata, desta suerte    
 mi poder conoceràs.    
Eliaz. En mi sangre bautizado    
 a Iesus confessarè;    
 y dichoso morirè,    
 ya que viui desdichado.    
 Lleuanle.  
Ant. Parte a executar, Elias,    
 en el, y en quantos Christianos    
 me ofenden, los mas tyranos    
 tormentos, las mas impias    
 penas, que inuentò el Romano    
 el Scita y el Macedon,    
 a Falaris, a Neron,    
 a Decio, y a Diocleciano    
 pide quantos instrumentos    
 fabrican dolor tan fuerte;    
 que aun mas allà de la muerte    
 puedan passar los tormentos.    
El. fal. Voy a vengar tus enojos.    
Vase.  
Ant. Si es que mis pesares sientes,    
 de suplicios diferentes    
 forma vn jardin a mis ojos.    
Sale Sofia con vna corona en la cabeça, como loca.  
Sof. Que buena cosa es reynar!    
 Ola postraos; no me veys    
 coronada? Pues que hazeys,    



 que no llegays a besar    
 a vuestra Reyna la mano?    
A parte.  
Ant. Sin duda he perdido el seso:    
 eres Reyna?    
Sof. Bueno es eso:    
 la esposa vuestra no es llano    
 que es Reyna?    
Ant. Si a ti te agrada,    
 serè tu esposo.    
Sof. Pues quien    
 no querrà en Ierusalen    
 ser del mundo respetada?    
 Dadme la mano.    
Ant. Y la vida.    
Arroja la corona.  
Sof. À falso, à vil Antichristo,    
 si eres Dios, como no has visto    
 que es mi locura fingida?    
 Si los pensamientos ves,    
 como te he engañado en esto,    
 pues tu corona me he puesto,    
 para arrojalla a mis pies?    
 No han sido, no, dudas mias,    
 las que en esto he aueriguado,    
 porque yo nunca he dudado    
 tus falsas hypocresias.    
 Mostrarles quise a tus gentes    
 que eres Ceraste infernal,    
 diabolico Belial,    
 y que en cuanto dizes, mientes.    
A parte.  
Iud. 1. Que esto sufra?    
A parte.  
Iud. 2. Muchos son    
 los desengaños que veo.    
A parte.  
Iud. 3. Todo el Reyno Galileo    
 duda ya de su opinion.    
A parte.  
Ant. Corrido estoy, que he de hacer?    
 Que a gozalla con violencia    
 no se atreue mi impaciencia,    
 con tenerla en mi poder;    
 temiendo que en su fauor    
 obre otro milagro el cielo,    
 con que me quite en el suelo    



 el credito y el honor.    
 Por lo que adoro tus prendas,    
 sufro, mi bien, tus agrauios,    
 y a trueco de ver tus labios    
 no me ofende que me ofendas.    
 Mas si has llegado a creer    
 que me engañaste es error,    
 lisonja fue de mi amor;    
 no falta de mi poder.    
 Como Dios, vi que intentauas    
 engañarme, y que tendrias  
 gran contento, si creias,    
 mi gloria, que me engañauas.    
 Y asi lo fingi, por darte    
 esse gusto, aunque engañado,    
 y agora que lo has gozado,    
 he buelto a desengañarte.    
Sof. Que falsa Sofisteria!    
Ant. Deueràs a mi aficion    
 el arriesgar mi opinion,    
 por no arriesgar tu alegria.    
Sof. Porque me obligas en vano,    
 quando es el mortal suplicio    
 el vnico beneficio    
 que espero yo de tu mano?    
 Si obligarme es tu intencion,    
 dame ya el martyrio; aduierte,    
 que se apressura tu muerte,    
 y perderas la ocasion.    
Sale el Iudio 4.  
Iud. 4. Ya Eliazar perdio la vida,    
 inuocando a Iesu Christo.    
Ant. Y ya en el infierno ha visto    
 su ignorancia desmentida.    
A parte.  
Sof. O mil vezes venturoso    
 tu, que a gloria celestial    
 tocaste vida mortal!    
Ant. Quieres ver que tan dichoso?    
 Traer aqui la cabeça    
 de esse caduco liuiano.    
Sof. Remedios prueuas en vano    
 en Christiana fortaleza.    
 Si derribas las estrellas,    
 si hazes que quantos montes    
 ven terrestres Orizontes,    
 truequen assientos con ellas,    



 si al sol das obscuro velo,    
 si del Impireo al profundo    
 la ley alteras del mundo,    
 si aniquilas tierra y cielo,    
 siempre me veràs mas fuerte,    
 mas inuencible y constante;    
 que no ay portento, que espante,    
 a quien no espanta la muerte.    
Ant. Sin tantos prodigios, presto    
 he de verte arrepentida.    
Sacan Iudios a Balan con astillas entre los dedos.  
Bal. Que importa perder la vida,    
 perros Iudios?    
Ant. Que es esto?    
 Balan, assi preuaricas?    
Iud. En el Christiano delito    
 incurriò, contra el edito    
 de las leyes que publicas.    
 Y cercano ya al instante    
 de su muerte, dio en dezir    
 que importaua descubrir    
 cierto secreto importante    
 a tu persona, y assi    
 le he traydo a tu presencia.    
Bal. Tu sin duda mi sentencia    
 pronunciaste, porque en mi    
 se venga a verificar    
 lo que los niños dezian,    
 y por consejo tenian,    
 que auias de atormentar,    
 diuidiendo deste modo    
 las vñas sutiles puntas:    
 mas si los tormentos juntas,    
 que ha inuentado el mundo todo,    
 bien lo fundò, el que afirmaua    
 que este no perdonarias;    
 y presumo que sabias    
 el contento que me daua    
 el rascarme; y has querido    
 darme en el mismo instrumento    
 de mi contento el tormento;    
 y agora se ve cumplido    
 lo que vn discreto dezia;    
 y era que estaua admirado    
 de que no fuesse pecado    
 cosa que tanto sabia.    
Ant. Acaba, llegate, y di    



 el secreto entre los dos.    
Bal. Pues como, si tu eres Dios    
 ay secreto para ti?  
 Mamòla; este es el secreto    
 que descubrir he intentado    
 a tanto pueblo engañado.    
A parte.  
Ant. Ya me pierden el respeto    
 hasta los rudos villanos?    
 Muera esse vil.    
Bal. Mis desseos cumples assi.    
Ant. Deteneos;    
 que de sus yerros Christianos,    
 antes que llegue a la muerte,    
 le quiero desengañar.    
Parece la cabeça de Eliazar sobre vn bufete, y debaxo del ha de hablar Eliazar.  
Iud. La cabeça de Eliazar    
 es esta.    
Ant. O tu, cuya suerte    
 es ya de engaños agena;    
 y aunque en ciega obscuridad,    
 sin velo ves la verdad    
 bien comprouada en tu pena.    
 Rompe las horribles bocas    
 del infierno en virtud mia,    
 è inspira en tu lengua fria    
 los desengaños que tocas.    
Sof. Que importarà que en virtud    
 del pacto por ti assentado    
 con el Principe dañado    
 de la infernal multitud    
 preste voz a esta cabeça    
 algun espiritu impuro    
 forçado de tu conjuro,    
 para que mi fortaleza    
 venças?    
Ant. Si en tu Dios confias,    
 muestre su poder en ti;    
 y haz que esta cabeça aqui    
 niegue que soy el Messias.    
Sof. Yo no he menester señales,    
 ni a mi Dios quiero tentar;    
 Dios, es Dios, y puede obrar    
 lo que importa en casos tales.    
Ant. Ves como tu falsedad    
 tu rezelo testifica?    
 Habla ya, Eliazar, publica    



 el engaño, o la verdad.    
Habla la cabeça.  
Cabe. Iesu Christo es Dios eterno,    
 Hijo de santa Maria.    
A parte.  
Ant. Esto merece quien fia    
 en promesas del infierno:    
 al mejor tiempo me falta    
 su fauor?    
Bal. Rabia, Antichristo,    
 que tus engaños se han visto.    
A parte.  
Sof. Gracias por merced tan alta    
 os doy, mi Dios.    
Iud. 1. Que consientas    
 que te vença vna muger?    
Iud. 2. Mucho dudo tu poder,    
 pues sufres tales afrentas.    
Ant. Perros, vosotros tambien    
 blasfemays las glorias mias?    
Iud. 3. Si eres Rey, Dios y Messias,    
 remedia en Ierusalen    
 plaga tan vniversal:    
 que la tierra niega el fruto;    
 las fuentes dan por tributo    
 purpura en vez de crystal.    
A parte.  
Ant. Mucho mengua mi opinion.    
Sale el Iudio 4.  
Iud. 4. Si eres Dios, como has sufrido    
 de dos Christianos vencido    
 la ruyna y perdicion    
 de tus gentes? En la guerra    
 de Gog tres hijos perdi;    
 la vida les buelue aqui,    
 o dirè a vozes, que yerra,    
 quien piensa que no le engañas.    
Sale vna muger Iudia.  
Mug. No eres Dios, tu lengua miente,    
 pues permites que a tu gente    
 le penetre las entrañas    
 la lepra; dame salud,    
 o adoro el nombre Christiano.    
Ant. Dexadme, pueblo liuiano;    
 que presto vuestra virtud,    
 que prouar he pretendido    
 con estos golpes, mostrò,    



 en el oro que ostentò,    
 el plomo vil escondido!    
Sale Elias falso.  
El. fal. Señor, que haces? Que esperas    
 que a yerros tan excessiuos    
 de tus rayos vengatiuos    
 no pueblas ya las esferas?    
 Executando tu imperio    
 con tormentos inhumanos    
 en los rebeldes Christianos;    
 llenaron el emisferio    
 que los cerca, sus encantos    
 de musica y resplandor,    
 y con esto el ciego error    
 del pueblo los llama santos,    
 a vozes; y sin que tema    
 el castigo de tu yra,    
 todo a ser Christiano aspira,    
 todo tu deidad blasfema,    
 negando que eres Messias;    
 conuencidos de que vieron    
 que a los cielos ascendieron    
 gloriosos Enoch y Elias.    
A parte.  
Ant. Ya se declara mi daño;    
 ya acabò mi Monarquia;    
 mas no acabarà en vn dia    
 con el imperio el engaño.    
 Fingir quiero que ofendido    
 de la tierra subo al cielo;    
 y en otra region del suelo    
 viuirè desconocido:    
 ya de los hombres, Elias,    
 llegò la pena prostera.    
Dentro.  
Todos. Muera el Antichristo, muera,    
 muera el fingido Messias.    
Ant. Pueblo proteruo y maldito,    
 puede morir mi deidad?    
 Declarese mi crueldad,    
 pues se declara el delito.    
 Adultera y deprauada    
 generacion, pues el suelo    
 no me merece, del cielo    
 parto a la eterna morada,    
 de donde mi ardiente furia    
 harà que el rebelde y ciego    



 mundo a diluuios de fuego    
 pague en cenizas mi injuria.    
 Tu, Profeta precursor,    
 con mi poder en la tierra    
 prosigue mi justa guerra    
 en defensa de mi honor:    
 y ofrece aqui mi partida    
 sacrificios soberanos,    
 quitando a essos dos Christianos    
 la infame incredula vida.    
Mata a Sofia y a Balan.  
El. fal. En tu presencia muriendo,    
 pagaràn su loco error.    
El Antichristo sube por tramoya, y en lo alto parece vn Angel con espada desnuda, y dale 
vn golpe, y cae el Antichristo, abrese vn escotillon del teatro, y por el entra el Antichristo y 
Elias falso, y salen llamas.  
Sof. En vuestras manos, Señor,    
 el espiritu encomiendo;    
 con fortaleza recibe    
 la muerte, Balan.    
Cae muerta.  
Bal. La puerta    
 de los cielos miro abierta:    
 no muere, quien a Dios viue.    
Cae muerto.  
Ang. Barbaro, quien como Dios?    
Dale el golpe.  
Iud. 1. Ay de mi, de las oliuas    
 el monte se abriò, y en viuas    
 llamas sepultò a los dos.    
Dentro.  
Todos. Dios eterno es Iesu Christo.    
Iud. 1. Todo el mundo adorarà    
 su nombre; y esta serà    
 la historia del Antichristo,    
 segun la interpretacion    
 que a los Profetas han dado    
 los Dotores; al Senado    
 pide el Poeta perdon:    
 pues en materias tan altas,    
 y que estan por suceder,    
 ni en el es mucho caer,    
 ni en vos perdonar sus faltas.    
 
 
 
 



________________________________________ 
 

Súmese como voluntario o donante , para promover el crecimiento y la difusión de la 
Biblioteca Virtual Universal. 

 
 

Si se advierte algún tipo de error, o desea realizar alguna sugerencia le solicitamos visite el 
siguiente enlace. 

 
 

 
 

http://www.biblioteca.org.ar/voluntariosform.htm
http://www.biblioteca.org.ar/donac.htm
http://www.biblioteca.org.ar/
http://www.biblioteca.org.ar/comentario/

